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Unit-8
Using Dictionaries and Thesaurus in Translatio

Structure of the Unit

8.0 Objectives
8.1 Introduction
8.2 Terms Related to a Dartiary and Thesaurus

8.3 Dictionary

8.3.1 Salient Features cDictionary
8.3.2 Types of Dictionar

8.4 Thesaurus

8.4.1 Salient Features cThesaurus
8.4.2 Types of Thesaurt

8.5 Dictionary and Thesaurus Comp
8.6 Using Dictionary and Thesaurus in Transla

8.6.1 How to Use Dimnaries an(Thesauri
8.6.2 Risk Involved in Ung a Dictionary or Thesaurus

8.7 Summing Up
8.8 Model Answers to Seftheck Exercise
8.9 Model Questions

8.0  Objectives

This unit is about the use of dictionaries and dhess in translation. After goir
through the Unit the learners will be able

* Know specifically what does a dictionary or thessumea

» Understand various other ter associated with different types of dictionary
and thesaurus

* Have an idea of the salient features of dictiorsarg thesaurus and t
difference between the two

* Know the method of using dictionaries and thesautsisitility, pitfalls anc
disadvantages

* Learn how to use them effectively in translation aiimg tools
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8.1 Introduction

Writing original texts at our own is easy, but skation is cumbersome.
translator has to carry the theme, message ideas with precision from or
language to another with the same beauty and charthe original text. It ofte
becomes difficult to understand a given expressgiothe source language or fil
the exact synonym of a word, phrase or idiom int#lrget linguage. When we u:
other resources like friends and learned peopletluer people speaking the tar
language, the information that we get may be eposef that particular person
misinformed or unable to perceive correctly what sa&y. At such auncture,
standard dictionaries and thesaurus extend theneinse help to the translat

Every dictionary or thesaurus cannot be deemedhieli A lot of trash is availab
in the market and in the web in the name of diegignor thesaurus. Sur
compilations are prepared by misinformed people withal@gaate knowledge «
the language. Greedy publishers get the compilatfpepared at a low cost frc
such people who even do not have the necessargatieti and patience to ponc
into various sourcesf &nowledge to find out the actual meaning or etiogyg of a
word. Be whatsoever, a dictionary or thesaurusiogtafrom a reliable source
compiled by learned authors no doubt serve us.

Dictionaries and thesauruses are available in varforms, viz., printed volume
CDs and DVDs and even in the form of software ie theb that can t
downloaded and used even in the mobile phone. s no doubt solved ti
problem of carrying big volmes with us to our work place, but they need t
further developed a lot in terms of quality. We édo apply our mind, knowledc
and wisdom even after referring any dictionary leesaurus during translatic
Moreover, different types of dictionariend thesauruses are also available
various subjects and methods of compilation; amdefiore it is very important 1
have the knowledge of all such types so that weptek-up the most appropriate
one for our specific use.

In this unit we will discgs various aspects of a dictionary and a thesaundidearr
how we can use them in translati

8.2  Terms Related to Ditionary and Thesaurus

Before we proceed to use a dictionary or a thesaletius go through some of t
technical terma that are intimately associated with such comipitat without
which it may be difficult for us to use and takd idvantage of such compilatior

1. Collation: Collation is the assembly of written informationtana standar
order. Many systems of collation are based on nizaleorder or alphabetic:
order, or extensions and combinations thereof. aloh is a fundament:
element of most office filing systernlibrary catalogues, and reference book s.

Collation is different from classification. Clagedtion is concerned wit
arranging information into logical categories, vehdollation is concerned wi
the ordering of the items thereof, usually basedhaform of their identifiers
Formally speaking, a collation method typicallyidef a total order on a set
possible identifiers calleslort keys (differentiating or selecting key or formul:
which consequently produces a total-order on the set of the given items.
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A collation algorithm (method) is the process of comparing two given atier
strings (elements) and deciding which should coefere the other. When ¢
order has been defined in this way, a sorting &lyor (method) can be used
put alist of any number of items into that orc

The main advantage of collation is that it makdast and easy for a user to fi
an element in the list, or to confirm that it issabt from the list. Othe
advantages are that one can easily find tht or last elements on the list
elements in a given range; useful for alphabeticaltiered data when one m
be sure of only the first few letters of the souiggrin

2. Alphabetical order: As we know a dictionary is a list of words of a tparlar
language with their meanings in the same or otweguage(s). A language
millions of words out of which the reader wantgital out the meaning or usa
of only one. It is therefore necery that all these of words have to be listet
such a scientific manner that one can easily lob&esearch consuming le:
time.

Collation is listing of things. There are variousys of listing things. We lis
numbers in the numerical order and hiical events in the chronological ord
In numerical order, the listed numbers go on ingirepaor decreasing accordi
to its value. In chronological order various evears arranged in the increasi
order of the dates of their incidence. Howeverthe case of words, it has to
listed alphabetically.

Alphabetical order is a system whereby words aezqid on the basis of tl
position of its initial letters in the conventioraider of the alphabet. It is one
the methods o€ollation. To determinewhich word comes first in alphabetic
order, their first letters are compared. If theffeti then the word whose fir
letter comes earlier in the alphabet is the onelwhomes first. If the first lette
are the same, then the second letters areared, and so on. In this sequenc
a position is reached where a word has no morer¢etb compare while tt
other does, then the first (shorter) word is deeneedome first; for example
‘cart’ comes before ‘carthorse’, ‘woods’ comes aftgood’, ‘a’ comes befor
‘add’ which in turn comes before ‘addition’ and *aiihe initial letters of word:
are compared serially from the beginning to deteerthe place of a word

comparison to others.

Capital letters (upper case) are generally consdigo le identical to thei
corresponding lower case letters for the purpodeslghabetical ordering
though conventions may be adopted to handle situstivhere two words diffe
only in capitalization.

Certain limitations, complications, and special \camtions are common in tt
alphabetical order; some of them .

(@ When there are spaces other word dividers, the decision must be te
whether to ignore these dividers o treat them as symbols preceding ol
letters of the alphabet. For example, if the figproach is taken, i.e., ignc
the space or word divider, then ‘car park’ will cemafter ‘carbon’ an
‘carp’ as in case of ‘carpark’, whereas in the sglcapproac ‘car park’ will
come before those two words ‘carbon’ and ‘carp’e Tinst rule is used i
many dictionariegbut not all), the second telephone directories.
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(b) Abbreviations may be treated as if they were spattin full. For example
names containing ‘St.” (short for the English w Sain) are often ordere
as if they were written out as ‘Saint’. There iscah traditional conventic
in English that surnames beginn Mc andM' are listed as if those prefix
were writtenMac.

(c) Expressions that represent personal names willnofbe listed by
alphabetical order of surname, even if given nameomes first. Fo
example, ‘Madhusudan Das’ and ‘Gangadhar Meherukhbe sorted a
‘Das Madhusudan’ and ‘Meher Gangar’ even if they are not written th
way.

(d) Very common initial words, such Thein English, are often ignored f
sorting purposes. Sbhe Shinin would be sorted agust ‘Shining’ or
‘Shining, The'.

3. Diacritics: A ‘diacritic’ is a sign, such as an accent or cedilla, whicken
written above or below a letter indicates a diffe in pronunciation from tr
same letter when unmarked or differently marke(cedilla is a diacritical marl
placed below ‘c’ to indicate that it is pronounaedan ‘s’

4. Radical-and-stroke sorting Another form of collation is radic-andstroke
sorting, used for noalphabetic writing systems such as the ‘hanzi’ bfn@€se
and the ‘kaji’ of Japanese, whose thousands of symbols defierorg by
convention. In this system, common components afratters are identifies
these are called radicals in Chinese and logograpistems derived frol
Chinese. Characters are then grouped by primary radical, and then order
by number of pen strokes within radicals. Whendhisrno obvious radical «
more than one radical, convention governs whictuged for collation. Fc
example, the Chinese characid (meaning ‘mother’) is sorted as a sixoke

character under the threg&oke primary radicezc. Here the strokes or structt
of the lines has to be taken into considera

The radical-andstroke system is cumberson(@8@®) as compared to

alphabetical system in which there are a féharacters, all unambiguous. T
choice of which components of a logograph compseparate radicals al

which radical(efl@@ &g) is primary is not cleicut. As a result, logograph

languages often supplement rac-and-stroke ordering with alphabetorting
of the logographs. For example, the kanji wordk§lo’ (BRIR) can be sorted ¢
if it were spelled out in the Japanese charactetiseohiragana syllabary as -
u-ki-yo-u’ (& 3 & & 5), using the conventional sorting order for th
characters.Syllabary’ is a writing system whose characters represeltatdgs
(letters).

5. Ideogram This is about the type of graphic symbol. An igeon or ideograp
(from Greek ‘idéa’ and ‘gragh (to write) is a graphic symbol that represents
idea or conceptindependent of any particular language, and &peegords or
phrases. Some ideograms are comprehensible onlarifiarity with prior
convention; others convey their meaning throughopial resemblance to
physical object, and thus may also be rred to agpictograms.
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6. Definition: A definitionis a statement of the meaning of a terrword, phras;,
or other set of symbalDefinitions can be classified into two large catees,
viz., intentional definitionslso called connotativedefinition, that try to give
the essence of a term amedtensional definitior that proceed by listing tt
objects that a term describes. Anotheportant category of definitions is tl
class of ostensive definitions/hich convey the meaning of a term by point
out examples. A term may have many differsenses and multiple meanin
and thus require multiple definitiol

In modern usage, definition is something, typically expressed in words !
attach a meaning to a word or group of words. Thedvor group of words thi
is to be defined is called thaefiniendurr, and the word, group of words,
action that defines it is called tdefiniens

For example, let's consider the definition of ‘édept’. Elephant is defined &
"An elephant is a large gray animal native to Aaiad Africa."Here the word
‘elephant’ is thedefiniendumand everything after the word is tdefiniensthat
is not the meaningf the word defined, but is instead something conveys the
same meaning as that word.

There are many sutypes of definitions, these include, among manist

(a) Lexical definitions or the common dictionary definitions of words atfg:
available in a language,;

(b) Demonstrative definitions, which define something by pointing to
example of it. For exampléThis," he said while pointing to a large gr
animal, "is an Asian elephant.”

(c) Précising definitions which reduce the vagueness (ambiguity, unclea}
of a word, typically in some special sense, elLarge, among female sfan
elephants, is any individual weighing over 5,50Qiis. That means an Asie
female elephant is such a large animal that itgktas over 5,500 pounc

7. Lexicon: The word ‘lexicon’ derives from the Greek ‘lexikasieaning ‘of or fol
words’. In linguistics, a lexicon is a language's inventory (récoatalogue, list
of lexemes. Alexeme’is the minimal unit (as a word or stem) in the ¢exi of
a language. For example, go, went, gone and gaiagath members of th
English lexeme ‘go’. It meanthat a lexeme refers to the root of a word
lexicon is the vocabulary of a person, languagehranch of knowledge, e.(
nautical (marine) or medical etc.

Linguistic theories generally regard human langsaageconsisting of two pari
a lexicon, essdially a catalogue of a language's words (its \-stock); and ¢
grammar, a system of rules which allow for the coration of those words int
meaningful sentences. The lexicon is also thougimdlude boun-morphemes

which cannot stand alone as wosuch as most prefixdgaael) and affixes o

suffixes (geuss). For example, the morphemes of ‘discount’ are ‘disid

‘count’. Here ‘count’ is a lexeme (root word) andis’ is a boun-morpheme
which cannot stand alone as a wcMorpheme means part of a word. In tt
sense, the vowels are the morphemes of the alpb&bdanguage

In some analyses, compound words and certain slagsdiomatic expressior
and other collocations are also considered to biegbahe lexicon. Dictiondes
represent attempts at listing, in alphabetical Qrdee lexicon of a give
language.
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8. Etymology: Etymology should not be confused with EntomologyEtiology
(aetiology). It is the study of the history of werdheir origins, and how the
form and meaning have changed over time. By extensi@ntetm ‘the change
(of the word) means the origin (root) of a partasulvord

The word etymology is derived from the Greek wotgnelogia, itself fromr
etymon, meaning ‘true sense’, and the st-logia, denoting ‘the study of.’

In linguistics, the termétymon’ is used to refer to a word or morpheme (
stem or root) from which a later word is derivedr [Example, the Latin wor
candidus, which means ‘white’, is the etymon of lshgcandid

Etymologsts make use of texts in these languages anddexist the language
to gather knowledge about how words were used dwarlier periods of the
history and when they entered the particular lagg(s. Etymologists als
apply the methods of compawe linguistics to reconstruct information ab:
languages that are too old for any direct infororato be availabl

By analyzing related languages with a techniqguewkn@as the comparati\
method, linguists can make inferences about tieiresl parerlanguage and it
vocabulary. In this way, word roots have been fothmt can be traced all tl
way back to the origin of, for instance, the I-European language family. Ev
though etymological research originally grew frohe tphilological tradition
currently much etymological research is done on uagg families where littl
or no early documentation is available, such adid¢Jaamd Austronesia

9. Phonetics: Phonetics pronounceds 'netiks/, from the Greek g@ime, (sound
voice), is a branch of lingstics that comprises the study of the soundsuafdn
speech; or, in the case of sign languages, thev&@gui aspects of sign. It
concerned with the physical properties of speecimd® or signs (phones), th
physiological production, acoustic lated to sound and hearing) properties
auditory perception. Phonology, on the other haisdconcerned with th
abstract, grammatical characterization of systeihs®onds or sign

The field of phonetics is a multilayered subjectliofjuistics that focuses ¢
speech. In the case of oral languages there ae Hasic areas of study, vi

(a) Articulatory phonetics: It is the study of the production of speech sot
by the vocal tradby the speake

(b) Acoustic phonetics:It is the study of the physical transmission of ey
sounds from the speaker to the liste

(c) Auditory phonetics: It is the study of the reception and perceptiospdect
sounds by the listener.

10. Pronunciation Pronunciations the way a word or a language is spoken, o
manner in which someonatters a word. If one is said to have ‘corr
pronunciation’, then it refers to both within a fieular dialect

A word can be spoken in different ways by variondividuals or groups
depending on many factors, such as the duratidheo€ultural exposure of the
childhood, the location of their current residersygeech or voice disorders, th
ethnic group, their social class, and their edocatiThe essential ements o
pronunciation are (a) Nose (b) Lips (c) Teeth (dJaRe and (e) Linguisti
terminology.
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In some languages, such as the English languagdetianary has more the
5,000 words. The pronunciation of words is not appafrom their spelling. I
these languages, dictionaries usually provide thawnrciation. For example, tl
definition for the word dictionary might be followeby the IPA (Internation:
Phonetic Alphabet) spellingdikfaneri/. American English dictionaries often
their own promnciation spelling systems, for example dictiondik’- sho-rar-g.
The IPA is more commonly used within the Britishn@oonwealth countrie:
Yet others use a pronunciation respelling systemgekample, dictionary me
respell ‘DIK-sh-nairee’. Some onlir or electronic dictionaries provide auc
recordings of words being spok

11. Semasiologyor Semantics: (61918 @®IK) It is a branch of lexicologythe study

of words. Semasiology fro@reel ‘semasia’ meaning ‘signification, meanir
is a discipline withinlinguistics concerned with the question "what does
word X mean?” It studies the meaning of words regardldstheair phonetic
expression. Semasiology departs from a word océdx@xpression and asks -
its meaning, its different sense. polysemy The opposite approach is kno
as onomasiology.

12.0nomasiology: Onomasiologyfrom Greek ‘onorazo’ (to name), which in turi
is from ‘onona’ (name) is a branch dinguistics concerned with the questit
“how do you express X?” It is in fact most commonlyderstood as a branch
lexicology, the study of words, although some apply the tal$o togramma
and conversation. The majority of linguists seemlitdlk onomasiology t
diachronic (historicalguestions, i.e. questions on how and why thingsgh
their names.

Onomasiology, as a part of lexicology, starts freoncept which is taken to
prior (i.e. an idea, an object, a quality, an agtigtc. and asks for its names. 1
opposite approacts known as semasiologywhere one starts with a word a
asks what it means, or what concepts the wordgéde

For example, "What are the names for long, narr@egs of potio that have
been deeffried?" is an onomasiological question. The ansv@rshis questiot
are:french friesin the US, anahips in the UK, etc.

If we ask just the reverse question, "What is treaning of the terrchips?" it
will be a semasiological gaton; and its answers will be: 'long, narrow p&
of potato that have been defed' in the UK, 'slim slices of potatoes deegd
or baked until crisp' in the US.

13. Linguistic prescription: Linguistic prescriptio (or prescriptivism is the
practice of elevating one variety manner of language useger another. It ma
imply that some forms are incorrect, improper, diogical, or lack
communicative effect, or are of low aesthetic val8emetimes informed t
linguistic purism these practices may address slinguistic aspects aspelling,

grammar, semanticgronunciatio, and syntax(@ie4-eex1). They may als
include judgments on socialfyroper ancpolitically correct language use.

Linguistic prescriptivism may aim to establisistandard languagéeach what .
particular society perceives as a correct form, amvise on effectiv
communication. If usage preferences are consepjgtiescription might appe
resistant to language changé radical (progressive, revolutionary), it m
produce neologism@ewly coined words or phrase
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Prescriptive approaches to language are often astett with descriptive
linguistics descriptivism’, which observes and records how languagt
actually used. The basis of linguistic researcitext corpus analysis and fielc
study, both of which are descriptive activities. sb&ption, however, ma
include researchers' observations of their ownuagg usag

Despite being apparent opposites, pretion and description may inform ea
other, as comprehensive descriptive accounts rakstdpeaker preferences il
account, and an understanding of how languagetiglfc used is necessary f
prescription to be effective.

14.Text corpus: In linguistics a ‘corpus’ (plural-corpora) or ‘text corpus’ isa
large and structured set of texthat are nowadays usually electronically stc
and processed. They are used to do statisticaysisedndhypothesis testir,
checking occuences or validating linguistic rules within a spieclanguage
territory.

A corpus may contain texts in a single languemonolingual corpusor text
data in multiple languagem(ltilingual corpus).

Corpora that have been specially formatted for-by-side comparison al
called aligned parallel corpora There are two main types of parallel corp
which contain texts in two languages. Iitranslation corpusthe texts in on
language are translations of texts in the othaguage. In &comparable cous,
the texts are of the same kind and cover the samn&emt, but they are n
translations of each other. To exploit a paratet,tsome kind of text alignme
identifying equivalent text segments (phrases otesees) is a prerequisite i
analysis. Machine translatiaigorithms (a precise set of rules, formula use
machine translation) for translating between twogleages are often train
using parallel fagments comprising a first language corpus andeGorsl
language corpus which is an elen-for-element translation of the fir
language corpus.

In order to make the corpora more useful for ddinguistic research, they a
often subjected to a procesmown asannotation(§@&1). An example o
annotating a corpus is pat-speech tagging, POS-tagging) in which
information about each word's part of speech (veduyn, adjective, etc.)
added to the corpus in the form tags Another example is indicating tl
lemma (base) form of each word. When the language ofcthipus is not
working language of the researchers who usinterlinear glossings used tc
make the annotation bilingual.

Some corpora have furthstructurec levels of analysis applied. In particular
number of smaller corpora may be fuparsed(@@@uistil). Such corpora ai

usually called ‘Treebanks’ oParsed Corpo’. The difficulty of ensuring the
the entire corpus is completely and consistennnotated means that the
corpora are usually smaller, containing aroundtortiree million words. Othe
levels of linguistic structured analysis are possilincluding annotations fc

morphology(seeeel), semantic (6918l 8I8) and pragmatic§aese gsals
a®ie, study of language-use).
Corpora are the main knowledge basecorpus linguistics The analysis an

processing of various types of corpora are alsostiigect of muckwork in
computational linguisticsspeech recognitic and machine translatiprwhere
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they are often used to credtelden Markov mode for part d speech taggin
and other purposes. Corpora drequency listglerived from them are useful f
language teachingCorpora can be considered as a typeforeign languag:
writing-aid as the contextualized grammatical knowledge acduigenon-native
language users through exposure to authentic irextsrpora allows learners
grasp the manner of sentence formation in the témgguage, enabling effecti
writing.

Self-Check Exercise-1
Fill in the blanks:
1. The assembly of writtenformation into a standard order is knowr

2. Arranging information into logical categorisscalled

3. The system whereby words are placed on thie bathe position of it:
initial letters in the conventional order of thelabet is

4. A ‘diacritic’ is a sign which when written above otdy a letter indicates
difference in from the same letter when unmarked or differentirkad.
5 A is the minimal unit (as a word or stem) in the ¢exi of a
language. For example, go, went, gone and goinglameembers of the Englis
lexeme .

8.3 Dictionary

Although the first recorded dictionaries date b&kSumerian times (these we
bilingual dictionaries), the systematic study oftainaries as objects of scienti
interest themselves is a 2Qthntury enterprise, calledxicography.

A dictionary is a collection of words in one or raospecific languages, oft
alphabetically or by radical and stroke for ideqina languages, with usage
information, definitions, etymologies, phoneticspmqunciations, translation, ai
other information; or a book of words in one langeavith their equivalents i
another, also known adexicon. It is a lexicographical product designed forityti
and function, curetted with selected data, preseimea way that shows in-
relationship among the data.

8.3.1 Salient features of dictionary
A standard dictionary exhibits the following saliéeatures
1. It contains words and phrases arranged in the béiltal orde!

2. Words that a particular page begins and ends waith,given on thdeft and
right side top corners respectively, that helps theader compat
alphabetically his word with them and determine thibe it may be found i
that particular page or on a prior or subsequege

3. In digital dictionaries, it displays related wosuggestions with the lette
used as we go on typing a word in the search enflirease we type a wror
spelling, we can find the correct word among thggssted words on tt
screen;
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4. We get information as to the correct spelling o thord and also iit is
alternatively spelt; e.g., organization (UK) andgamization (American
honour (UK) and honor (American)... and so

5. English dictionariegjive us an idea of the typical pronunciation of werd
written with diacritical marks over and below ronletters. However, most
the Indian languages don’t require such informat@mbe given in a dictional
as their letters are specifically designed accgrdm the pronunciation ar
accent;

6. It also indicates which part of speech does thedvbetong in is given form;

7. It gives us the information about its various formsother parts of speec
plural and comparativeuperlative degrees etcett

8. We come to know the meaning and definition of therdvin a very simpli
language;

9. Sometimessketch diagrams and illustrations are also givemake the ide
of its meaning clear;

10.Good dictionaries also give information of the syyims and antonyms of tl
word,;

11.We can also know about the meaning and usage oplineses or idiom
containing the given word;

12.1t also gives information of its different meaningden the word is used
various other senses;

13.A good dictionary gives us information about thiemdatic usage of a wot

14.We also get the knowledge about the syntax whenwhbed is used i
different types of sentences;

15.1t gives information about the etymology of the @oand genesis of i
evolution to the present form;

16.Various types of bilingual and multilingual dict@rmes covering differer
subjects like literature, specific fields oscience and technolog
administrative terminology etcetera are availaliat tgive us u-to-date
knowledge of the works done in that fi

17.Standard dictionaries include separate chaptersrpocating into it the
calgues or loan words that are in comnuse in the language taken as
source language of the diction:

18.Information about weights and measures, festivalstruments, plants ar
flowers, animals and birds etc with their synonyimshe target language &
also given in good dictionaries 'h pictographs;

19.Separate chapters for phrases and idioms of thees¢éanguage may also
found with their identical idioms in the target ¢arage

20.Separate chapters on the various conventional-phrases used in the roy
families, courts and ancienlassical words are sometimes given in a ¢
dictionary that helps us understand classical ahidious literature in the
language.

The important issue is that you use a dictionarysofe kind and that yc
understand what it can provide for you. Whe you use a print or onlin
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dictionary, the entries offer a wealth of infornaati The following figure include
some of the most common dictionary entry compondrtdowing the list is ¢
colorcoded entry for ‘elementary’ from Dictionary.comaded on te Randorr
House Unabridged Dictionaryshowing where various parts of the entry car
found:

. The correct arrangements of letters for the v

. Phonetic pronunciatic

¢ Syllabication: Division of the word into syllabli

. Explanation of how a word is used within a sente
Plural formation: Spelling for the plural form ofreord (e.g., ‘babies’ for the word ent
‘baby’).

. History of the word.

. At least one, but usually more than one, explanaticdhe sense of a wo

e Examples in context:The word used in phrase or sente

. Words with similar and oppoe meanings. In the case of the

‘elementary’entry, only synonyms imilar meanings) are given.

. Specific circumstances where a word is used or seid

. Examples of related versions of the w

¢ Alternate Spellings:
Some words have more than one acceptable spedligg (grey” and “gray”
The word ‘elementary’ has no alternate spel

CICEGERERY [el-uh-mer-tuh-ree,-tree
--Adjectivg

1. Pertaining to or dealing with elements, rudimeor first principles: an elementary
grammar.

2. of or pertaining to an elementary school:elementaagher:

3. of the nature of an ultimate constituent; simplemecompounde:

4. Pertaining to the four elements, earth, water,aeid fire, or to the great fors of
nature; elemental.

5. Chemistry, of or noting one or more eleme

Origin:

140050; late ME elementare (<MF elementaire) < L eletaeus
See elemt,-ary

--Related forms

el-e-men-tar-i-ly [el-uh-merer-uh-ee], adver
el-e-men-ta-ri-ness, noun

non- el-e-men-ta-ry, adjective

post- el-e-men-ta-ry, adjective
pre-el-e-men-ta-ry, adjective
qua-si-el-e-men-ta-ry, adjective
su-per-el-e-men-ta-ry, adjective
trans-el-e-men-ta-ry, adjective

un- el-e-men-ta-ry, adjective

---can be confusedl.eleemosynary, elementary (see synonym notesaeiitiy)
2. elemental, elementary.

--Synonyms

1. Elementary, primary, rudimentary refer to wisabasic and fundamental. Elementary re
to the introductory, simple, easy facts or parta efibjecthat must necessarily be learned first
in order to understand succeeding oméementary arithmet. Primary may mean much the
same as elementary; however, it usually emphattizeislea of what comes first even more t
that of simplicity:primary stepsRudimentary applies to what is undeveloped oreirfget a
rudimentary form of government.
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Self-Check Exercise-2

Fill in the blanks:
A standard dictionary exhibits the following saliéeatures

1. It contains words and phrases arranged ir order;
2. Words that a particular page begins and ends witle, given on th
and side respectively.
3. In digital dictionaries, it display: word suggestions with tt
letters used as we go on typing a word in the seangine. In case we type
we can find the correct word among words on
the screen;
4. Most of the Indian languages don't requ informationto be

given in a dictionary as their letters are spealfjcdesigned according to tl
pronunciation and ;
5. It also indicates which speech does the word belong in its gi

form and also gives us the information about itsous in other
parts of speech, plural and compare-superlative degrees etcetera;

8.3.2 Types of dictionaries

A broad distinction is made between general andciafieed dictionaries
Specialized dictionaries do not contain informatairoutwords that are used
language for general purposes, i.e., the words bgeatdinary people in everyd:
situations. Lexical items that describe conceptspecific fields are usually calle
‘terms’ instead of words, although there is no consenswtheh lexicology an
terminology are two different fields of study. lhebry, general dictionaries ¢
supposed to be semasiological, mapping word tonidiefn, while specialize
dictionaries are supped to be onomasiological, first identifying concephd ther
establishing the terms used to designate themrdcatipe, the two approaches
used for both types.

There are other types of dictionaries that dohtidatly in the above distinction,
instance bilingual (translation) dictionaries, ghories of synonyms (thesauri),
rhyming dictionaries. The word dictionary (unquigkf) is usually understood
refer to a monolingual dictionary of genepurpose.

A different dimension on which diionaries (usually just gene-purpose ones) a
sometimes distinguished is whether they are prasesi or descriptive, the latt
being in theory largely based on linguistic corptisdies; and this is the case
most modern dictionaries. However,is distinction cannot be upheld in t
strictest sense. The choice of headwords is comegidéself of prescriptive natur
for instance, dictionaries avoid having too mangota words in that positiol
Stylistic indications viz., ‘informal’ or ‘vulgaretcetera present in many mods
dictionaries is considered less than objectivelcdegtive as wel

Dictionaries are available in many types; someheirt are:1. General linguisti
Dictionary 2. Thesaurus 3Medical Dictionar 4. Legal Dictionary 5Financial
Dictionary 6. Acronyms 7. Idiom8. Encyclopaediaand many other types as we
All such dictionaries can be unilingual, bilingual multilingual and the reader h
to choose the specific one as per her/his need.eMeny the general dictionari
and encyclopaedia generally overlap all other dlictries and contain words ai
expressions pertaining to other specific fieldsval.
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Self-Check Exercise-3
1. What are the various types of dictionaries avadablthe marke

2. Use a dictionary to answer these questi
(a) What are the various usage of the of the word ‘mé(

(b) How many different meanings does your dictionaryehfor the worc
‘fine'?

(c) What, if any, related forms of the word ‘subjeat grovided in you
dictionary?

(d) What parts of speech are listed in your dictiorfaryclose™

(e) What, if any, common usage situations are giveyour dictionary fol
the word ‘scale’?

() What does a dictionary generally give yc

8.4 Thesaurus

The word ‘thesaurus’ is derived from 1-century Latinthesaurus which in turn is
the Latinisation of the GreeKthésauros, meaning ‘treasure, treasury
storehouse’. The etymology of this word is uncertdihe term ‘thesaurus’ wi
applied to every dictionary @ncyclopedi during the period from 16th to the 1¢
centuries. In antiquityPhilo of Byblos authored the first text that could now
called a thesaurus.
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The Amarakoshas a thesaurus in verses in Sanskrit languageenritt the 4tt
century. The first modern thesaurus vRoget's Thesaurugirst compiled in 180!
by Peter Mark Rogetand published in 1852. It was in this historisalrk that the
meaning ‘collection of words arranged accordingsémse’ was first attested
Roget's title andhesaurerin Middle Englist for ‘treasurer’. Entries irRoget's
Thesaurusare listed conceptually rather than alphalally.

A thesaurusis a reference workhat lists words grouped together according
similarity of meaning, containinisynonyms and sometimes antonyasswell
whereas a dictionary providetefinitions for words, and generally lists them
alphabetical order.

Although a thesaurus includes synonyms, it shooldbe taken as a complete |
of all the synonyms for a particular word. The m#rare also (signed for drawing
distinctions between similar words and assistinghaosing exactly the right wor
Unlike a dictionarya thesaurus entry does not give the definition ais

ISO 25964 the international standard for information retakthesauri, defines
thesaurus as dcontrolled and structured vocabulary in which capts are
represented by terms, organizeo that relationships between concepts are r
explicit, and preferred terms are accompanied tad-in entries for synonyms «
guasi-synonyms.”

8.4.1 Salient features of éhesaurus

Whether you use an online or h-copy thesaurus, you will encountéhne
following features.

» |dentified word: The word you enter will typically be shown at tlop of
the page.

* Number of thesaurus entries: In online thesaurwksntries related t
your identified word will be included. Sometimes,ia the case of e
fifty entries that go with the sample ‘walentry, you will have to click to
subsequent pages to see all the en

* One whole entry: A thesaurus page has runningesntone after th
other). Each entry follows the same format, so @ easily sewhere
one entry ends and another be¢

e The identified word as the main word in an el

» The part of speechof the word as the word is wd in the different
entries. As is the case witlvalk’ words often can be used as more than
one part of speech. ‘walkias both noun and verb entr

» The definition of the identified word as used in eeh entry.
» Synonymsfor each of the main worc

* Antonyms for the main word. Due to the nature of the w'walk’, only
one of the first seven entries shows an anto

» The identified word as a synonym for a related nvaand
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The following figure shows four col-coded entries for the word ‘walk’ (out
fifty) at Thesaurus.com (based Boget's Thesaur).

Main Entry. Walk

Part of Speech  noun

Definition: brief travel on foc

Synonyms: airing, carriage, circuitconstitutional, gait, hike, jaunt, march,
pace, parade, perambulation, peregrinatioompnade

ramble, saunter, schlepp, step, stretch, stridell,sfour, traipse
tramp, tread, turn

Main Entry. Walk
Part of Speech  noun
Definition: pathway

Synonyms: aisle, alley, avenue, boardwalk, boulevard, britiygath, byway
catwalk, cloister, course, court, crossing, esmlanaootpath
gangway, lane, mall, passage, path, pavement, piatform,
promenade, road, sidewalk, street, track,

Main Entry. Walk
Part of Speech  noun
Definition: discipline

Synonyms: area, arena, bailiwick, calling, career, coursendio, dominion
field, line, metier, profession, province, sphesgrain, territory.
trade, vocation

Main Entry. Walk
Part of Speech  verb
Definition: move along on fo

Synonyms: advance, amble, ambulate, canter, escort, exefdisefoot, go,
go on foot, hike, hit the road, hoof it, knock aholead, lec
(informal or nonformal usage), locomote, lumber, mar
meander,pace, pad, parade, patrol, perambulate, plod, pr
promenade, race, roam, rove, run, saunter, sh#dmble, shuffle
slog, stalk, step, stride, stroll, strut, stumgketa walk, toddle
tour, traipse, tramp, travel on foot, traverseadretrek, trop,
trudge, wander, wend one’s v

Antonyms: advance

8.4.2 Types of Thesaurus

1. Thesaurus 2. Medicdlhesauru 3. Legal Thesaurus 4. Financi#tesauru
5. Acronyms 6. Idioms
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Self-Check Exercise-4
Fill in the blanks:

1.

Amarakoshas a in verses in

century.

laguage, writtehen t tF

A book that lists words grouped together accordingimilarity of

meanings or synonyms and sometimes antonyms ek

a

3. Adictionary lists words

4. A thesaurus may list words alphabetically or

The book or digital compilation that provides theanings, definitions

etymologies and pronunciations of words is known as

8.5

Dictionary and Thesaurus compare!

A dictionary is a collection ofvordsalong with their meaning, definition al
description of usage. thesauruspresentswords as word families, listing the
synonyms without explaining their meanings or us Thesaurimay list words
alphabetically or conceptually.

DICTIONARY VERSUS THESAURUS COMPARISON CHART

Description

World's
first

Word
Order

Word
numbers

Categories

Dictionary

Collection of words inone or more
specific languages liste
alphabetically, which provides ti
meanings, definitions, etymologi
and pronunciations of wort

Much debate over the world's fii
dictionary. 2300 BCE in model
Syria or 3rd century BCE frol
China. Most trusted dictionar
Oxford English Dictionary publishe
in full in 1884 as small books and
full after 50 years in 192

A dictionary lists words
alphabetically.

Oxford English Dictionary lists abo
500,000 words and a further hall
million technical andcientific term.

There are specialized dictionarie
such as for science or busint

Thesaurus

A book that lists words groupe |
together according to similarity ¢
meanings or synonyms ar J
sometimes antonyms.

The first modern  Englisi

thesaurus created by Peter M:r
Roget published in 1852. 1)
Sanskrit, the Amarakosha is 3
thesaurus in verse form, written 1
the 4th century.

A thesaurus may list word
alphabetically or conceptually.

Largest thesaurus contains mc r
than 920,000 words.

Special thesauri are developed 3
information retrieval in informatior
and science systems: a controll :
vocabulary for indexing or taggin |
purposes.

1]

=
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Self-Check Exercise-5
1. Find out 5synonyms of the word ‘domain’ using a thesat

2. Write 5 synonyms and two antonyms of the word fest’.
3. Fill inthe blanks:

(@) The word ‘Thesaurus’ is derived fronGreek thesauros,
meaning

(b) Entries in Roget's Thesaurus are listed rather thar
alphabetically.

(c) A thesaurus is aeference wor that lists words grouped togetf
according to

(d) Thesaurus contairsynonym: and sometimes as well.
(e) A thesaurus entry ds not give the of words.

8.6  Using Dictionary and Thesaurus in Translatior

Dictionaries and thesauruses provide writing asscs for writers of all levels ¢
experience and ability. These ethe tools that help you to do your very b
writing. A dictionary can help you determine thee@se denotations of worc
while a thesaurus, used responsibly, can help gotapture subtle differences
the connotations of words.

While considering thevays and means how to make use of a dictionaryyeias
less time and effectively we have to take into aotahe various forms of tt
dictionaries available in our times.

Technology is changing the face of dictionaries #éinglsauri. Dictionaries ar
thesauruses are available in both print and onlindiandust twenty or thirty yea
ago, a good graduation gift for a coll-bound student was a hatdver dictionary
Today very few college students even own one becaudine dictionaries al
readily awailable for free. By using an online dictionary,uycan look up a word i
the time it takes to type it, as opposed to takimg time to flip pages and sc
through a page of words in a print dictionary. Hiere, the convenience
modern technology diates that online dictionaries and thesauruses tlae
preferred choice of most students these «

On the other hand, a hactpy dictionary is still a great backup if you'raable tc
get online, and it can lead to some surprisingadiedes of other ords on the
same page, just as browsing through a shelf djbbooks can put you in conte
with books you might not have otherwise encount

8.6.1 How to use dictionaries and thesau
A. Step-One: Find out the word in a dictionary

1. Digital Dictionaries:

(a) Online Dictionaries and Offline Dictionary Software The digital online
dictionaries are now-days very popular as these are easily availablh@net
for free and incorporated inside the mobile its@lfl can be referred to withir
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click’s time. The selected dictionary software is downloademmfrnet anc
installed in the pc or the mobile. On opening thkected dictionary softwar
we see the search engine open with a round lenk imat. On touching th
space, the key board opens with arion for selecting the source language
the word we want to find in it. While typing a wonshany related words wit
the initial spelling tags appear on the screenvdffind the intended word |
this list, we can select it before we complete rigpiof he whole word
Immediately various meanings (Synonyms) of the warthe target languac
appear with a menu bar atop with options to findher information like
definition or similar words etcetera and + signstbe right of the meanin
words. We canef sentence structures of the concerned wordsidkirg on +
sign and definition etcetera by clicking the relgvaptions on the merbar.

(b) Digital dictionaries on CDs/DVDs Since carrying voluminous printe
dictionaries to the workplace is difficult; has now-adays becom
conventional that the publishers of F-bound printed dictionaries also provi
a digital copy in the form of a CD/DVD. These instrents can be put in tl
CD/DVD driver of the PC and the difficult words cha searched easily fall
the information that we get from a printed dictign

2. Printed Dictionaries: The conventional printed dictionaries are still te
more relevant as compared to the digital ones. l@rseto look for the chapt
that starts with the first letter of tlword that we want to find in it. On gettil
the relevant chapter, we have to search for thalirtivo or three letters b
comparing it with the pair of words printed on ttg margin of the bool
Since the dictionary is compiled in the ascendindep d the letters in th
alphabet, this comparison gives us an intuition thwaie we have to turn c
pages forward or backward to locate the page tlgtecontain our worc

After reaching the relevant page, we have to agaion searching in the sg-
comparson method and find out the exact position of oardywhere it shoul
be. If we get it, we get all the information andtifs not there, then we have
move for another resource to solve our prok

B. Step- Two: Search for the meaning or definition orusage relevant to the
context in hand

We generally get many diversified meanings and eisafy a word in ¢
dictionary; and all of them don’t suit to the coxiten our hand. We have to t
all these meanings in place of the original wordl gronder if it mtches
perfectly to the context. This entirely depends rugbe user's wit an
knowledge of the language to find out the righticeaelevant to the situatic
in the text. The original word may have been us@siatically and if we don’
understand the otext correctly, we cannot correlate and find tloerect
meaning or synonym in the target langu

Examples

1. His style, like that of the older logographersiig and bald
Its ideal translation in Odia will L: I 6861 a4l QUVS-cRdRT P I
6 @14 |

Here ‘bald’ is used idiomatically with the impliedeaning of ‘lacking
charm.’ This meaning is not available in a dictignar thesauru
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2. Now-a-days aetiology is in craze
Its ideal translation in Odia will be2lFRIR YGUE FRIP 926 YIS |

Here ‘craze’ is used idiomatically with the impliegeaning o
‘famous.’ This meaning is not available in a diotoy or thesauru:

However, we can translate it in another way, QISR QUGS SRIQ
d0 6AIRTa 9@ 292 |

Self Check Exercise-6
Translate into Odia using dictionary and thesau
1. The surplus rain water exceeds the embankmeneaiar

2. Tall flowering trees make e hill slopes beautiful.

3. Decent behavior makes you popt

4. Why did not you perform your duty proper

5. My daughter-inkaw is a great scholar and gen

8.6.2 Risk involved in using aictionary or thesaurus

1. Though we are gradually becoming dependent upoworhee dictionaries an
thesauri and off-line dictionatgoftwares, these forms of the digital dictiona
and thesauri are in the developing stage and akk ta long time to attain tl
perfectionstage that the conventional printed books on thisjest have
reached. We therefore may gncorrect and wrong information about a wi
or phrase in the negtrovided software

2. The findings in a dictionary or thesaurus may nateh our context; and in th
case we have to go for other resources of infoonabout the wor

3. Some times theoft or hard copies of the dictionaries and thasses faill tc
provide any information about our word and we aisappointed to see o
word missing in it.

4. Online dictionaries and thesauri may be ovatuseused out of context. Y
might be tempted to use a fancsynonym or antonynfor a word when
simple and direct approach might be t
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5. A dictionary is rather easy to refer as it eamd explanations about the givi
meaning by way of suitable examples; whereas athas lacks this aspect
the dictionary and simply lists the synonyms antbayms that the user m
not be familiar to. So in this case we have tomgander into a dictnary anc
understand them to find out our choice best sudexlir neec

6. Thesaurus lacks many features of a dictionkay makes it difficult for thi
user to follow.

Self-Check Exercise-7
Fill in the blanks:
1. A dictionary is rather easy to refer thihe thesaurus because

thesaurus neither gives tt of the word, nor tries t
explain its concept with suitab

2. You might be tempted to use a fancsynonym or antonyrfor a word
when a approach might be the be:

3. and are good tools for the writers an
translators if used judiciousl

Answer the following:
4. Find three similar words for ‘subtle’ using a thess.

5. Find out the meaning and 5 synonyms of the wordbtieliin Odia
using a dictionary.

8.7  Summing Up

- Dictionary entries include much information in atluti to the correct spelling
the words viz., pronunciation, p of speech, various forms in other parts
speech, singulgplural, comparativ-superlative degrees, definition, usage
sentences, its syntax, synonyms and sometimeshsiegtrations toc

= Thesauruses provide synonyms and antonyms forrgliffepart of speech an
different meanings of an identified word and forrde related to the identifie
word.

- Dictionaries and thesauruses when used judicioasty helpful tools for a
writers and translators.

«+ After finding the synonyms or various meanings word from the dictionan
or thesaurus, we have to match each of them toctimext in hand befor
proceeding ahead in translation, lest we shouldnaibdolunders
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8.8 Model Answers to Selfheck Exercise

Self-Check Exercise-1:

1. The assembly of written information into anstard order is known ¢
Collation

2. Arranging information into logical categorisalledClassification

3. The system whereby words are placed on this bathe position of its initia
lettersin the conventional order of the alphabeAlphabetical order

4. A ‘diacritic’ is a sign which when written above otdy a letter indicates
difference in _Pronunciatioinom the same letter when unmarked or differe
marked.

5. Alexemeisthe minimal unit (as a word or stem) in the lexicdra language
For example, go, went, gone and going are all mesnfethe English lexemgo.

Self-Check Exercise-2:
1. It contains words and phrases arranged iralphabeticabrder;

2. Words that a particular page begins and ends waith,given on thdeft and
right side topcornergrespectively.

3. In digital dictionaries, it displayrelatedword suggestions with the lette
used as we go on typing a word in the search entjineas: we type awrong
spelling we can find the correct word among tsuggestedvords on the
screen;

4. Most of the Indian languages don’t requpronunciationinformation to be
given in a dictionary as their letters are spealficdesigned according to tl
pronunciation and accent

5. It also indicates whiclpart of speech does the word belong in its given fi
and also gives us the information about its variforms in other parts o
speech, plural and comparat-superlative degrees etcetera;

Self-Check Exercise-3:

1. Dictionaries are available in many types; some tafit are:1. Genera
linguistic Dictionary 2. Thesauru 3. Medical Dictionary 4.Legal
Dictionary 5.Financial Dictionar 6. Acronyms 7. Idioms &ncyclopaedi
and many other types as well. All such dictionaroes be uilingual,
bilingual or multilingual and the reader has to @b®the specific one as |
her/his need. However, the general dictionarieseamayclopaedia general
overlap all other dictionaries and contain wordd arpressions pertainir
to other specit fields as wel
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2.

(a) Blankspace around the written area on a paper, edgdegrerimeter
gross profit, securitdeposi.

(b) All right, Okay, very well, money paid as a ffive measure for dela
or mistake, delicate etc.

(c) Subjugate, subjective, siugation

(d) Verb: close something; adjective: closed somethitgge to some boc
or something; adverb: near with little space betweasoun: (esp. il
street names viz., Brookside Close. (One privateséastreet closed
one end.)

(e) Surmount, scale of measment, scale leaf, series, exfoliation, sc
graduated table, musical scale, shell

() A dictionary providesmeanings, pronunciation, and definitioasd
synonyms for words.

Self-Check Exercise-4:
Fill in the blanks:

1.

Amarakosha is a thesaunmsverses irSanskritliaguage, written in the 4th
century.

A book that lists words grouped together accordingimilarity of
meanings or synonyms and sometimes antonyms edcathesaurus

A dictionary lists wordslphabeticall.
A thesaurus may list words alphabeticallyconceptually

The book or digital compilation that provides theanings, definitions
etymologies and pronunciations of words is knowdictionary.

Self-Check Exercise-5:

1.

Synonyms of the word ‘domain’ arRealm, region, land, field, sphe
orbit, area, arena etc.

Synonyms of the word ‘retrieve’ are: recollect, regain, cakck, recall
recover, remember, find etceteraAntonyms of the word ‘retrieve’ art
forget, block, black out, draw a blank etc.

Fill in the blanks:

(@) The word ‘Thesaurus’ is derived froiGreek thesauros, meaning
treasure, treasury or storehouse.

(b) Entries in Roget's Thesaurus are listconceptually rather thar
alphabetically.

(c) A thesaurus is aeference wor that lists words grouped togett
according taimilarity of meaning.

(d) Thesaurus contairgynonym and sometimeantonyms as well.

(e) A thesaurus entry does not give definition of words.
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Self-Check Exercise-6:

Translate into Odia using dictionary and thesau

1.

The surplus rain water exceeds embankment of the river.

a9 AUINR AR 601 SIRANI| (ARl QR ATER) AR VLR AR
QF M|

Tall flowering trees make the hill slopes beaut

6RWN FRAISYER CIRIG PIRNG 0] K6a | (A1) IR UQYUQ! 686N QIATER
AFegee IaIEe |

Decent behavior makes you popt

deQ LI goéq @Em AF69 LIIg NAINER | (@91) QUeeIx QNS

o

QR 6NIRFY @A |

o o

Why did not you perform your duty proper

Q601 F9Q QEQY ZOIQQET QTR AMeR QRAIE ? (A1) Q6r Fea QaeY
AR 0Q AR FI2e @R ?

My daughter-infaw is a great scholar and gen

661l 6912 67RIIQT 6 RINT (YERIR) |

Self-Check Exercise-7:

Fill in the blanks:

1.

3.

A dictionary is rather easy to refer than the thess because a thesau
neither gives the definitioaf the word, nor tries to explain its concept v
suitable_examples

You might be tempted to use a fancsynonym or antonynfor a word
when a simple and direapproach might be bes

Dictionary and thesaurusare good_writingtools for the writers an
translators if used judiciousl

Answer the following:

4.

5.

Three similar words for ‘subtle’ are: Insidiousypieious, elusiv

Five synonyms of the word ‘subtle’ in Odia :@6®, 94, 9%, ©1%, 9QFe

g T
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Unit-09: Translation of Registers and Technical Term

Structure of the Unit

9.0 Objectives
9.1 Introduction

9.2  Meaning and Definition of ‘Registe

9.2.1 Concept of Registers of a Langu
9.2.2 Definition

9.3  Types of Register
9.3.1 Classification of Registers as the Formality S
9.3.2 Classificatioras per ISO Stande
9.3.3 Diatype Registers
9.3.4 Other Types of Registers prevalensociolinguistics

9.4  Summing Up
9.5 Model Answers to SelEheck Exercise
9.6 Model Questions

9.0 Objectives

This Unit is based on various registers in language technical tern. It gives you
an idea about various types of registers or forimth® words or phrases that ¢
used differently in different situations and howttanslate them into a differe
language. After going through the Unit the learmveitsbe able to:

* Have & idea about the concept of ‘Registers’ in a lagguand their corre:
usage

* To identify the different types of speech s

* To be able to know the different kinds of approackocial interactio

* To be able to easily adapt and approach your suageeell as to his oher
audience

* Know how to find out a register in a given situatiaccording to statu
position and level of knowledge of the peoplesen

* Have an idea how to translate such registers intiher language in tt
given situation

» Use dctionary, thesaurus and other resources for ap@tepsynonyms c
registers in the target langu:

» Use correct forms of the registers to make theitingr and translation wor
more effective.
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9.1 Introduction

Language is the means of commurion among people of a specific locali
origin or culture that changes from place to pldctakes various forms even in t
same communityand at the same pla@ccording to the level of education ¢
work-culture of the livelihood that the people at for sustenance. The worc
phrases and structure of the sentences also claaegeding to the age, status ¢
personal character of the speaker and those qietsn to whom s/he speaks.
example, an uneducated labourer or masons’ expressin eparticular subject ar
different from those of a doctor or a bureat. We usdifferent language registe
for different types of writings, just as we spedkedently to different peopl

A speaker speaks differently in a religious meetiman a political gathering. It
also related to the formal and ntormal character of the situation where we sp
For example,

'Wouldyou mind passing the sal @6 Gea 6aca@ ?
'Pass me the salt' Q& QI

The first one is appropriate for a formal situateith strangers, wherei
the second expression would be used for a situatioere friends are talking,
possibly when being rude.

The idea can be clear with another example. Whgioap of babies make a noi
in a classroom, the teacher says ‘no noise’, ‘kg@pt’ or ‘no talking’ in a louc
voice with her forefinger put on her own lips; aimdcase of higher classes, 1
teacher wald say, “Very bad, please don't gossip, let's @nicate on our studies
This expression would have been something likeés'lkeep silent’ or ‘attentio
please’ in case of adults. If there were educathdis of similar status or eli
people, we wouwl say, “I think we should keep silence.” The sameai woulc
rather be expressed in a rude manner as, “Shut

We can cite yet another example when an educatédel®gved person repeate(
urging for justice is easily silenced by an ill manred persn using verbal or sig
expressions that are considered as ‘slang.’ Suiférelit usage of a language
known as registers. A translator ought to haveearddea of such usage in both
source and target languages that he works in asdoh@anslal the ‘mood’ factoi
of the source language expressions into the téaggtiage along with the te

Self-check exercise-1

Fill in the blanks:
1. is the means of communication among peopledrsociety

2. Language changes from to and also takes various forms even in the s
community according to the level , and of the people.

3. The words, phrases and structure of the senterfm@®ye according to th
, personal of the speaker and those of s/he speaks.
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9.2  Meaning and Definition of ‘Register’

The way you speak to a young child is probz
not the samevay you speak to a close frieror,
for that matter, theway you would speak to
judge in a courtroom

The different ways of speaking to different pe #
in different contexts are what we cregister.

(Thanasis Zovoilis/Getty Images)
[http://www.about.com/educatibahguag]

9.2.1 Concept of Registersf language

In our day to day life, weise a variety of language each appropriate to aifgp
situation, a specific purpose and a specific awd#. The words, phrases a
structure of the sentences differ according tosthetion, purpose and the audiel

to whom we speak. Every suake of a languaccomes under a certain ‘register'.

A very highly educated and well mannered persofsiembarrassednd refrains
from even listening to slang and vulgar utteranoesle by someone and tries
leave the place as soon as possible. Savage pamplmore used to derogatc
statementshowing a critical or disrespectful attitude " a civilized persorcannot
digest even in its slightest form. A baby cannadenstand its mother if she us
uncommon words and expressions that are termec teléssice.” We have tc
pronounce even incorrect words with baby like sesuadd accent. Similarly
learned persn sometimes cannot make out even normal day texpsessions i
old age, depending upon the level of insanity sfiight have reached. So we he
to come down to his level of mind and speak acogigli Thus the nature of tt
registers that one uses @@ps upon the situation, educational and socialistaf
the people involved and the personal relations gntloam

It is not surprising, therefore, to see that thgleage of advertisements is differ
from the language of sermons, or the language alicakscience is different froi
the language of poetry.

Look at this example:
“Coming to see us soolRamt?” Mom called over to me, “Dollg missinc

you.
Here in the first sentencéhe words ‘Are you are missing. In spoken English
will" is pronounced as I'll, ‘Doly is’ is pronounced as Dolly'sliminating a few

letters from the words. Any such change in the U@gg or shifting from th
grammatical usage, gives rise to a different tyjdammguage or a ‘registe

One may utter any of the following three sentences, depepdon the
circumstances:

| should be grateful if you would make less n
Please be quiet.
Shut up!
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Here the utterances range fronhigh or formal style, down to Ew or informal
one; and the choice of a high or low style is gaatiatter opoliteness.

Harriet Joseph Ottenheimer say¢A registeris a variety of alanguadbat is
appropriate in specific situations. For exampl languagenay have a forme
register, to be used in makisgeeche, and an informal register, to be usec
ordinary conversation. Anguagemight also have a scientific registeo be use«
in discussing laboratory experiments, or a jokiegister, to be used in teasing ¢
taunting. Some registers may enjoy n prestigeghan others, and some may
looked down on. Someepple may be able to shift registers easily, ahérstmay
have difficulty understanding registers used toups that they don't belong to.’

Read the following sentences, and discuss therdiffaises of languag

1. Rememér Mr. Rajesh Behe, our senior at school? He's going to
our new Principal | guess he will be here next mor

2. Mr. Rajesh Beheraa former student oUnit-8 Boys High Schoo
Bhubaneswar, wiljoin theschool as Principal in August.

In the above example, the first ois a ‘Consultative Register’ where as the sec
belongs to the ‘Formal Register’ grot

The focus is on the way language is used in pdatigituations, such degaleseor
mother tongue, the language of a biology reseahdf a news report or cove
etcetera Hence, it is clear that the translation of largpi®f registershas to be
informed with the distinctive features of tSource LanguagéSL) as well as th
Target Languag€TL) that are appropriate to articular language use. The ba
distinction between informal and formal language fartlgives rise to variot
distinct language of registers such as the registédaw, medicine, science a
technology, literature, journalism etcetera. Themef translation ofregisters of
language should recognize the informal and formal charastes of botk
languages.

The different registers or language styles thatisgeare sometimes cal ‘codes$

Self-check exercise-2
Answer the following in 1-2 sentences:
1. What do you mean by ‘Register of Languac
2. Why is it necessary to speak the same thing termifit people in different style
3. Write down three different sentences how you wsk gour teacher, book sell
and your friend to lend you a book only fcfew days.

What are the other words used as synonyms to ‘Regaf language

9.2.2 Definition of Register

The Oxford Englisi@dia Dictionary gives the meaning of this word the form or
type of language (colloquial, literary etc.,) uskdt particular purposesasaa

69068 QLS F6EIY era RIWl;
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As a verb, this dictionary also defines ‘regis&s:qeaer Q@ RULVGER A6 RIS
@Q<l; e.g., her face registered terr

‘Register’ often refers to the degree of formabfyflanguage, but in a more gene
sense it means the language used by a group ofepetio share similar work ¢
interests, such as docs, lawyers, technicians, bureaucrats, labourersay
prostitutes and savage peopleetera. While speaking to small babies or pegs
deliberately mispronounce the words differentlyngsia typical accent; whil
dealing with somebody whom we disliwe use satirical words and the old
respected in a highly formal way. A register thasnot confined to a particul
single word or phrase; it may extend to a full ooken sentence. However, it
always associated with a strong feeling towardslistener to whom we spee
Register not only concerns verbal speech but atgolés the entire literary worl
as well.

Thus we can define the word ‘register’

‘Register’ is the form of languageusing specific types ofvords, phrases c
sentences, used in a particular situatiby or for various types of people or
specific type o$ubject and occasit.

Self-check exercise-3
Answer the following in 1-2 sentences:

1. How do you define ‘Register of Languag
Fill in the blanks:

2. The Oxford Englisiodia Dictionary gives the meaning of ‘Register ‘tse

or of language ( ,
etc.,) used for particular ;. @689 Qege G6sd
Wg;
3. ‘Register’ often refers to the of of language.
4. A register is not confined to a particusingle or ;

it may extend to a full or broke

9.3 Types of Registers

Scholars have variously classified ‘Register’ damguage. Let us have an ove
idea of such classifications in this section of tihé.

9.3.1 Classification of Registers as the Formality Sca

In language teachinghe term ‘register’ is often referred to as folrominformal
style. Linguistics people sometimes use the td¢enor; butincreasingly prefer th
term'style. Although register is a complex area, the mostrnomaspect looked
in language learning is the degree of forme

Teachers often divide functional language into eéhveorking categoriesformal,
neutral and informal.
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The adjacent tablgives an idea how w

. INFORMAL FORMAL
use different words for the same purp ‘ :
. . . . Ask Enquire
in the formal and informal situatiol

Ask for Request
In another prominent modéJartin | gook Reserve
Joos (1961) desitres five styles it | check Verify
spoken English:l. Frozen, 2. Formal, | From (company) On the behalf of
3. Consultative, 4. Casual, 5. Intimat e Receive
We can group the former three types | Give Provide
‘formal’ while Casual and Intimal Help e
registers fall under the informal categc Need Request
The Neutral Register pertains 5 Aoloa
sciertific, technical and other informati\ 2y sory ?Oglse
texts only that does not correspond to | S2Y helloto Cv Iy [Egenes )
‘formal’ or ‘informal’ categories due t | Tell Inform

absence of the ‘emotion’ factor. This languageuisely mechanical in nature. It h
been discussed under ssietion 9.3.2 (" below under ISO classification.

In fact, the difference between informal and fornedguage is both the mc
simple and the most important distinction that sgsplto differentregisters of
language.

Theinformal register (also called casual or imate) is conversationaand
appropriate when writing to friends and people yawow very well. Informal
writing is written in the way we talk to our friesdand family. We use inform
writing when we are writing to someone we know vemslil. It includes ersonal -
mails, phone texts, short notes, friendly lettengst blogs, diaries and journs
Thereare no major rules to informal writin

Let us study thenost widely accepteMartin Joos model of classificatioW/e can
have some idea of the five types of registers fiioisicomparative table

Requests in different register

Frozen Please submit the information at your earliest eoienc

Formal Could you possibly type this up for me by tomorr

Consultative | Can you finish this after lunc

Casual Watch the door for me, Ol

Intimate Hey, darlin! Pour me a cuppa j

Out ofthe five language registers or styles; each leasldn appropriate usuited
to different situations. It isnappropriate to usthe language and vocabulargec
for a boyfriend or girlfriend in the classroom. Bhthe language register depel
upon the audiencévho), the topic(what), purpose(why) and location(where).
We may refer to theras the four ‘W'’s that determi the category of the style us
in a given conversation. We must control the use of languagesters in order t
enjoy success in every aspect and situation thangeunte
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(1) Frozen or Static Register: This style of communications rarely or never chandeis
‘frozen’ in time and content;lso known asfixed speech It corresponds to the prird
unchanging language and ofteontain: archaisms (very old or old-fashionettgditioral
texts in which the language does not che. e.g. The epics like thd&kamayana
Mahabharata Bible, Quran,the Pledge of Allegiance, the Lordprayers, Indian
Constitution, the Alma Materlaws, Shakespeare's plays, weddingsd other stati
expressions etceterdhe wording is exactly the same every time it iskgw or written.

REGISTERS OF LANGUAGE ACCORDING TO FORMALITY SCALE ‘

Register Definition Explanation Use: Situation, Speaker, Audiencetc.

Frozen Language that Wedding Vows, Miranda right:| Used by monks or about monks, Cc
never changes, | Oath of Allegiance, Hippocrati| Manuals, School prayer class
The words are Oath, Constitution of Indie devotees while worshipping deities
always the same| Verses et religious ceremonies etc.

Formal Standard English| Speeches, School lessons, | Used by or about royalty, obsole

standard sentence syntax ¢
word choice of work an
school, Complete sentences ¢
specific word choice

words not used at all, poetic, literar
used for art, or when you want to sot
eloquent, technical, unusually preci
used by scientists and experts, use:
settings where those of higher soi
rank are present, formal, respect
differential

Less formal
standard English

Consultative

Formal register when used
conversation. Discourse patte
not quite as direct as form
register. No special connotati
of formality or informality

News casting, Employee to Employs
Group discussions, studegiacher talk
class-rooms,

Casual Language Loose sentence  structu| Spoken, slang, informal,colloquial,
between friends | vernacular speech, Word cho | used among friends or informal settin
general and not specifi| impolite; used among friends but s
Conversation dependent up| not vulgar
nonverbal assists; Senten
syntax often incomplet
Intimate Language Pet names, inside joke| People who share top secrets am
between lovers| Obscene, taboo and forbidde| themselves, Prostitutes, savi
twins or other| wewarned you uncivilized people; Lovers and clo
close family and family members and friends.
friends; sexual
harassment.

Self-check exercise-4

category?
Fill in the blanks:

3. The term ‘register’ is @én referred t@s
4. Scholars sometimes use the te
‘language register’.
5. Functional languagé often divided into three working categoriesiz.,
and

Answer the following in 2-sentence

1. Give the classification of ‘register’ as given Martin Joos.
2. How can you place the five types of registers unier formal and informe

or style.

or to denote
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Let us take a few examplekfrozen registefrom the translation point of view:

National Pledge of India

The Indian National ledge was originally composed Telugu languagby
Pydimarri Venkata Subba Ran1962 an subsequentlyranslated into variot
regional languagesOnce translated anddopted by the government, t
translation text also becomes static and cannatgghilt is recited in school
during assemblies, Independence and Republic Dagi@hnce Ceremon. It
should be rendered by standing at attention fatieg flag, the right han
stretched forward with a closed . It is atraditional and lawful ceremony ai
should beespected and followed by all India

The Pledge:

India is my country.

All Indians aremy brothers and siste

| love my country, and | am proud of its rich aratied heritagt

| shall always strive to be worthy of

| shall respect my parents, teachers and all elfetdreat everyone wi
courtesy.

To my country and my people, | plee my devotion.

In their well being and prosperity alone lies myppiaes.

Translation in Odia:

The Odia translation is also static in nature aarthot be change
QUG 671IR 694l |

2671 A NNL1L AUR G QQE! |

¢] 6911 6049 @R AN |

2R A9E 99 AR YE IR 671168 9 RI6G |

¢] A96I6R IR AT 2NN QFAIG 60F ARG |

¢ 691 A5 36!, FAR IG° JRER FIaT AFIR FGING 8 ANIT AT 6dIaUdIR QG4 |
¢ 6911Q 64 G 6QERIAIF GG ARAW Q3QIq IOG @QR!

6QCIRE aRYIEl 8 AQFER 6911 IS FL6 |

The United States Flag CodeJust like the Indian National Pledge, tliiedge o
Allegiance’to the Flag of United Nations of America too haduttered in a ritualist
manner by every American citizen.

The Pledge of Allegiance:

“I pledge allegiance to the Flag of the United S$taié America, and to tr
Republic for which it stands, one lion under God, indivisible, with libert
and justice for all.”

Let us translate it into Odia:

Odisha State Open University Page 33



The Hippocratic Oath

TheHippocratic Oatis one of the most widely known of Gre
medical texts. In its original form, it require;ew physician to swesg
by a number ohealing god, to uphold specific ethical standards.
historic and traditional value, the oath is congédea rite of passac
for practitioners of medicine in my countries, although nowada

Hippocrates (cas63778¢) | Various modernized versions are often used; thesagesdelivered i
The father of western medicine Stl” the Samedo no harm:

Modern version: It was written in 1964 by Louis Lasagn |
Academic Dean of the School of Medicine at Tuftaversity and |
usal in many medical schools tod

While going through this example, let us translateto Odia

| swear to fulfill, to the best of my abili and judgment, this covenant:

I will respect the hardvon scientific gains of those physicianswhose steps | walk, ar
gladly share such knowledge as is mine with thdse are to follow

I will apply, for the benefit of the sick, all meass which are required, avoiding the
twin traps of overtreatment and therapeutidlism.

| will remember that there is art to medicine adl &e science, and that warmth, sympa
and understanding may outweigh the surgeon's kinifee chemist's dru

I will not be ashamed to say Khow not," nor will | fail to call in my colleagueshen the
skills of another are needed for a patient's rego

I will respect the privacy of my patients, for thproblems are not disclosed to me that
world may know. Mosespecially must | tread with care in matters @& &hd death. Abov
all, I must not play at God.
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I will remember that | do not treat a fever chartcancerous growth, but a sick hun
being, whose illness may affedhe person's family and economic stability.
responsibility includes these related problembaih to care adequately for the s

| will prevent disease whenever | can but | wilvays look for a path to a cure for
diseases.

I will remember that | remain a member of societjth special obligations to all
fellow human beings, those sound of mind and badwell as the infirn

If I do not violate this oath, may | enjoy life and art, respegtbde | live and remembere
with affection thereafter. May | always act so aspteserve the finest traditions of 1
calling and may | long experience the joy of heglinose who seek my he

(2) Formal Register:

This language is used in formal settings and is-way in nature. This use
language usually follows a commonly accepted forrtas usually impersonal ar
formal. Speeches are a common exarof this register. Other examples of forr
register are sermons, rhetorical statements and stiqne, speeche
pronouncements made by judges, announcements.rimaffaegister, speech
expected to be presented in complete sentencessp#itific word uage. It is the
standard language for work, school and business;naost often seen in writir
than in speaking.
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It is a oneway participation; no interruption; technical voodéyy or exac
definitions are important; it corresponds to -way communicatin; use of
technical vocabulary; exact semantics and importdefinitions. It include:
presentations or introductions between stran

Formal Register of language inclu business letters, letters of complaint, sc
essays, reports, official speecheannouncements, professional emails,
interviews, business trips, dinner party, prestigicaeremony, meetings, acadel
papers etc.

Let us translate into Odia a feparagraph: corresponding to the Formal Register:

Translation is a unifying tool

Language and culture are interdisciplinary and dongntary to each other. We live
21st century that emphasizes shrinking the wotlal ansmall global village that thrusts 1
crucial role of language as a medium of expresaihcommunication. Thoh translatior
is as old as human civilization, it has become @ssity in every sphere of life especic
literature. Besides, internationally and nationallye role of translation is immense
creating a ripple in every walk of life.

To substantiate my argument | have chosen a verywigters from a crowd of translato
and authors. To be precise, the Brazilian writeyl® Coelho, the French author, Vic
Hugo, Columbian wter, Gabriel Garcia Marquez, Indian Nobel laureRi@bindranatl
Tagore and author translator like O. V Vijayan,awned Malayalam writer like Bashe
who have created their own space in literatureudpinctranslation global.
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Thus my attempt is to explore if translation idl stisecondary activity? Or has
become a tool for promoting cultural integrity amad enriching literature
disseminating ideas worldwide? Or has it gvital role in postcolonial scenario?

The role of translator is very significant as hengs the writers and readers of one na
into contact with those of others in all fields dikiterature, law, science, medicii
philosophy, political science etchib intermingling, in turn, leads to nat- building and
is pertinent for developing countries whose contidgns remained disregarded due to

lack of opportunities for wide distribution of trslated works
[Sabina K Musthafa Assistant Professor (Ad-hoc) MES Keveeyam College, Valanchery, Malappuram Dist., Kerala]

(3) Consultative Register:

Consultative register is known as tthird level of language It is the formal
register used in conversationsThis is a standard form of communication. Us
engage in a mutually accepted structure of comnatioigs. It is formal an
societal expectations accompany the users of teech. It is a profession
discourse. E.g., the discussion that takes placeer strangers mee
communications between a superior and a subordidatdor & patient, lawyer ¢
client, lawyer & judge, teacher & studeiexpert-apprenticegounsellor & clien
and so on.

It is a two-way patrticipation; bagkound information is provide prior knowledge
is not assumed. ‘Backhannel behaviour’ such auh huh’, ‘I see’etc. is commor
Interruptions are allowedt is less appropriate for writing. Students oftege it in
their interactions in the classroom.

Let us tanslatehis example of consultative registinto Odia:

Ramesh: Sir, Sarithas thrashed away a lot of leaves from the treeisha growing up ir
front of their house.
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Teacher: What does he say Sarita? Is iiDid you thrash away leaves from a tree?

Sarita: No Sir, he is a liar.

RameshShe is lying Sir, | saw her doing so. They are raighbours. lisomeone beats L
we get a lot of pain. Plants too have lives; n@

Teacher:Yes. You should not do suchings Sarita. If you someone thrashing a tre
breaking its branches, you should prevent him deo

Sarita: Sorry Sir. | will not do so in futur

TeacherThat is like a nice girl. Leaves cook food for thee just as your mother does
you. It also gives us oxygen to brea

RameshWe should plant new trees instead, no

Teacher:Yes, we should. We will plant a lot of saplings #mesuing Word Environmel
Day.

Sarita: But Sirwe can plant tree any day; no ¢

Teacher: Why not? Say thanks Ramesh. Don’t quarrel with him because he ma
complaint about yout'’s for your good

(4)  Casual Register:

This is theinformal language used by friendsand acquaintancesjz., buddies
(close friends), teammates, chats iemails, and blogs, and letters to friends.
may call it as a group-language.idtcommon in social settingSlang, vulgaritie:
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and colloquialisms are normal. Word choice is gahexnd conversation
dependent upon nonverbal assists, significant fround knowledge, and shar
information.ellipsis, slangandinterruption: are common in this register.

Examples of casual registddse of contractions, slang words, simplified gnaan
etcetera.

(i) Slang It is an extremely informal register of a word, term, exttthat is use
in spoken and everyday language and less commantocumentsSlang
terms are often known only withir clique or in-grougan exclusive group ¢
people with a shared interest or identity). Ineidsliest attested use (1756),
word slangreferred to the vocabulary clow or disreputable people By the
early nineteenth century, it was no longer exclisivassociated wit
disreputable people, but continued toapplied to language use below 1
level of standard educated spet

Examples:

(a) Foxy: although clearly a denominal adjective (derivedrfra noun) from it
-y suffix, does not make sense semantically, as @ $ynonym witt'sexy
and has nothing to do with fox

(b) ‘friending’ on Facebookis & verbificationof ‘friend’ used to describe tt
process of adding a new person to one's list @nfts on the websit
despite the existence of an analogous term ‘beftiebhis term is mucl
older than Facebook, but hasly recently entered the popular lexic
(vocabulary).

(c) ‘#tag trendding’ in twitter handle means a curriic in trend (in gener:i
public platform).

(d) It includes SMS languagesedon mobile phones., and ‘chatspeak’, (e
‘LOL’, an acronym meaning ‘laughing out loud’ or ‘laugiut loud’
or ROFL, ‘rolling on the floorlaughing’), which are widely used in inste
messaging on the Intern®OFL can be translated into Odia@sed sGomi |

(e) In the State of Odisha, students for the purposehwhour use suc
expressions in certain areas: MABF= Matric appeargdailec.

() In Odia, we can cite a few phrases and idioms ithay be considered
slang registeraidigel aael, Qage Qe 2Rl g9l 98 6aml | In the secon
idiom, the original word that is usein colloquial language has be
changed a%@’, as the original one is considered as vu

(i) Ellipsis: Ellipsis corresponds to omission of words from speech dingr

In linguistics, ellipsigefers to the omission from clause ofone or more
words that are nevertheless understood in the xbmtethe remaining
elements. There are numerous distinct types opsdliacknowledged i
theoretical syntax.
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Look at these sentences:
1. Ramesh will help, anSite will help, toa
QEAE ARl @RQ, IR G @ ALY KR |

Instead, we can sayRamesh wilhelp and Sita too

Q6 ALIN 2AQ, 2R AR S |

2. More girls were there today thegirls were thereyesterday
ORI 6U0G 2 26m 2R O’ A RIS €2 2em |

We can sayMore girls were there today than yester.

JORIR 2O 2R AN E2 26 |

Thereare numerous widely acknowledged types of ellipdiswever, we will
not go into details, rather see how we can tramsath usage into Oc

In the examples given below the elided (omittedlewkpeakin but

understood@@y €&) words are indicate with subscripts and smaller font size

help you understand the sentence correctly. Thuak these words are not the
and ranslate the sentence into Oc Need not translate the subscripts

1. John can play the guitar, and M cap paythe violin.

2. John can play the guitar, and M can play the guitartOO.

3. Fred took a picture of you, and Su ook a pictureOf Me.

4. She persuaded him to do the homewond hepersuaded1€r to do the homework

5. Should I call you, 0tnourc YOU can me?

Answer ellipsis
Examples: 1. QuestionWho has been hiding the truth?
Answer: Billy has been hiding the truth

g9 : @ REIRE A0 ? or G @Y RLIRE ?
Qe : ARl (N0 ‘90 REIRE’ QLYY Q88 )

2. Q: What have you been trying to accompli
A | have been trying to accomp| ThIS taSk, glven by the teaCh 'r.

gdg : Q671 609 RINER RIGE ?
QEQ: 90 69RAQl 9@ dI0sa | (MOIka ‘¢ AIGE’ ey @ 1)
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(5)

Let us translate these expressions into Odia: Nexdranslate the subscrif

1. Q: When does the circus sta
A’ The circus startd OMOIroOwW

1. Q: Why has the campaign been so cre
A The campaign has been so ¢l Due tO the personalltles.

2. Q: Do you know what appened?
A: NO, I don‘tknowwhat happene-

3. Q: Do you approve of the pla
A: No, | don'tapproveot the plar-

Conversation Ellipsis:

Examples: 1. Cavin Something unusual happer

QR0 : @8 64161 IS AGE |
QA : @87 (NOI6R ‘YRS AT’ QY Q&E 1)

Let us translate these expressions into C Need not translate the subscrif s

2. Akankshya : He has been working on the proble
Anita . WHher has he been working on the problzm

3. Avinash : The cat likes BiIll.
Vijay . Why does the cat lik Bi”?

Intimate Register:

This register belongs to ttinformal group. This communication is nen
public andprivate. It is reserved for closemily members or intimat
people; viz.,husband & wife lovers siblings, parent & children. It ofte
requires significant amount of shared history, kisolge and experien of

the subject under discuss. It even includes nowmerbal message

Intonation (rise and fall of the voicds more important than wordsr

grammar in this register.

ExamplesTelling yourboy/girl frienc that you love them, tellingour bes
friend about your secretand darkest probler, asking your family for
advice about seriousnatter:.
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9.3.2 Classification as perlSO standard

ISO standard: 1SOis the acronym for ‘International Organisation fo
Standardizatioi Founded on 23 February 1947, the organization pres
worldwide proprietary, industrial and commerciarsiards. It is headquartered
Geneva, Switzerland.

Let us have some idea about these ISO regi

(1) Bench-Level Register:Register of terms used in applicati-oriented a:
opposed to theoretical or academic levels of laggL

(2) Dialect Register:Register that is specific to a diale

(3) Facetious RegisterRegister related to an expression that is interddx
clever and funny but that is really silly and annoyi

(4) Formal Register: Formaity is concernedwith rules of convention c
etiquette, languaghaving a conventionally recognized structure or ode
rules It corresponds and denc a style of writing orpublic speaking
characterized by more elaborate grammatical strestuand mor
conservative and technical vocabule This registeis more appropriate fc
professional writing and letters to a boss or argjer

(5) In House Register:Register of terms that are comp-specific and no
readily recognized outside this environmeni-house terminology is ni
necessarily equivalent to ber-level terminology. InRouse terminology i
a source of new technical terminology that eventugains widesprea
acceptance on a broader sc

(6) lronic Register: Register for irony.lrony is the expression of meanil
through the use of language signifying the opppsyeically for humorou:
effect. It isa state of affairs that appears pervel contrary to what on
expects. It als@orresponds tdramatic or tragic irony which ia literary
technique.

[‘Perverse’ meansshowing a deliberate and obstinate desire to behawacceptably
contrary to that which is accepted or expe(]

(7) Neutral Register: This registeris related to general texts or discouasd
technical writingsWe use the neutral language register with-emotiona
topics and information. Neutral writing is not nesarily formal ol
informal; i.e., it is not specifically formal or formal. It is not usuall
positive or negative. A neutral register is usedlétiver facts.Writing in
the netral language register cludesreviews, articles, science, techni
writing, official dealings, rules and regulatiorts.

(8) Slang Register:lt is theinformal language that is more common in spe
than in writing and is typically restricted tgarticular context or group.
may be abusive tooThis register has been discussed above
sub-section9.3.1 (4) ‘Casual Registe

(9) Taboo Register: Register that expresses a situation that peopléd:
because it is extremely offensive or embarras:
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(10) Technical Register:The register appropriate to scientific text special
languageslike legal, official, banking etcete. One of the mair
differences between technical translation anddietranslation is that tt
former is apparently nocultural. Technical translation is different frc
other forms of translation in ter of the terminologywhich are very
specific to its fietl of knowledge Technical language involvespecific
grammatical features such as passives, third pgrsepty verbs, ani
present tense.

There are codes, symbols and certain technical stetrat cannot b
translated but only transliterated. On the ¢ hand, there are concepts ¢
terms for which the translator needs to coin nems$e Ascomparedvith
the Source Language (SL), there might be inadequateesponding
equivalents in the Target Language (TL). These woede to b
transliterated as theyrea universally accepted terms such as watt,
metre, ampere etc. Abbreviations and symbols anenaan in technica
literature and it is important to put them exaatlythe translated te:

Technical disciplines often develop a terminologgttis uniwue to their
subject area. Technical dictionaries define wordsduexclusively in

discipline, or common words that have a special mmen within a
discipline. Technical or scientific words, unique to a particud&cipline,
may not be found in a regu translation dictionary. Specialized discipli
related translation dictionaries are available ramglate these terms.
large number of translation dictionaries are atddlanline.

We have dealt with this topic in details in U-12 and up to some extent in Unit-10.

(11) Vulgar Register: Register of a term or text type that can be chareetd
as profane or socially unacceptable. Although wutggister is avoided i
formal technical terminology, languages with bradistribution such a
English orSpanish can require the documentation of problentatims
that vary in register from region to regi

9.3.3 Diatype Registers

M.A.K. Halliday drew a primary distinction between two égpoilanguagevariety,
viz., dialect which they defined as variety according to the usex register,
which they defined as variety according to the Udee dialect is what a pers
speaks, determined by who he is; the register iatveh person is speakir
determined by what he is doing at the tii

What we mean by the tefregister’ is otherwise krwn as ‘diatype.’

The term diatype is sometimes used to describe language variatiorchwls
determined by its social purpose (Gregory 1967)this formulation, languag
variation can be divided inttwo categories dialect, for variation accordingo
theuser, and diatype for variation according "use(e.g. the specialised langue
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of an academic journal). This definition of diatype very similar to thos
of register

The distinction between dialect and diatype is @lotays clear; in some case:
language variety may be understood as both a diateta diatyp

Diatype

Diatype (or ‘register’)s usually analysed in terms (a)field, the subject matter «
setting; (b)tenor, the participants and their relationships; &c) mode, the
channel of communication, such as spoken, writtesigmed

(a) Field: Every witing or speech is concerned with a particularjectbor
issue. All subjects or issues cannotexpressed in the same register or
cannot use any register of language for any sulgedssue at hand. Tt
subject or issue that makes it possible for theafise particular register
what is called the field or subject matter of disse influening the use ¢
a distinct register.

(b) Tenor: A register is determined by the tenor of the disseun the sens
that the participants involved in a particular actriting or speech and tt
relationships that exist between them determinedtfierence beween the
various registers of langua

(c) Mode or channel of communication, whether in spoken witen language
is a major marker of the characteristics of a tegias informal or forma
Technical or business registers of language, fstaimce, wouln't use the
spoken variety of language.

Dialect (adjective: dialectal)

We can caelate this variety of register to the ‘Prestigeyister that has bet
discussed under ‘Other types of Registers’ 9.3)4n(this unit. All these variatior
in a singldlanguage are called ‘dialects’; whereas the onedhj@ys more prestic
among all these ethnic groupsnsidered to t the ‘standard language’.

A dialectis a regional or sociafariety of a languagelt is the variety of a langua
that a group of people speak, separated eitherebgrgphy, class, or ethnicit
Dialect is most often applied to the different sgeeattens of people fromr
different regions that difféfrom the standard variety of the language.

Dialects can be distinguished one from another Ay of grammar, pronunciatio
syntax and vocabulgr If there’s only a difference in pronunciatiohjs is just ar
example of different accents. Note athat dialect refers to a group of people;
specific speech patterns of an individual are dadieidiolect.

In addition to geographical variatic the social background of a speakes has ¢
decisive influence over the vawyeof language that a person speakaoTchildren
may grow up in the same village, but if one is borto a wealthy family an
attends an expensive private school, while therothdorn into a less we-off
family and attends the local state school, the am® likely to end up speakir
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rather different varieties dhat languac; this combination of rgional and socie
variation is collectively referred t@as‘dialect.’

A few examples of dialects in the Indian context: 6g9ila AARgRT QISI, SRR
QIl, egs Qdl, AR, (LRIRlR, @cel, @d&el @uisl, In Hindi belt we can notic
Awadhi, Bhojpuri, Brijphashiaand'Silhati’ in Bengali etcetera.

Difference betweera Language and a Dialec

David Crystal has truly said, "Some people think of dialects as
sub-standard varieties of kEnguage, <oken only by low-status groups,
illustrated by such comments as 'He speaks coErglish, without a trace ¢
dialect.” Comments of this kind fail to recogniZzei Standard English is as
mucha dialect as any other varietthough a dialect of a rather special kind,
because it is one to which society has given prestige. Everyone speaks a
dialect, whether urban or nal, standard « non-standard, upper class or lower
class."

As a matter of fact, no cleaut distinction can be drawn between a languagesa:
dialect. Any such distinction is relevant t particular time period and the status
such languages changes from time to time. It gtledds upon the quantity
literature that any language has and also its statuthe universities ar
administration.

For example: In Indigkhadiboli(boli= dialect) was limited only to Del-Agra belt
upto the first or % decade of twentieth century. Until thbrijphashaandAwadhi
were the most prestigious languages as they caatainluminous texts of poet
and religious literature. With the wn of the nationalist movement, t
revolutionary people usekhadibol as Delhi and adjacent area were the epice
of this movement. Besides, volumes of literaturel aewspapers began to
published in this dialect that gradually elevatbd prestig of khadiboli as the
standard language abdj-awadhifaded into the cradle of the dialect categ:

Difference between Dialect, Colloquialism and Slar

Dialect, colloquialisms, and slang have much in gam in that they all refer 1
variations in speechatterns in a given language. Dialect refers t@mtire se
of linguistic norms that a gup of people use. Colloquiali¢ is also generally
geographical in nature, but reféosspecific words or phrases that people of
region use. Thus, colloquiafns are an important part of distinguishing betw
dialects. Slang refers to terms that are usedeégifip social groups, such as 1
teenagers.

Important Note: While translating a dialect, we have to choose igable dialect in
the target language, vithever we are comfortable; and if not, then weuthaise oul
resources. Translating it in the standard targatdaage will not be appreciated a
should be the last optiofiry to use the most impressive dialect you k
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Now let us see a few exampdesl translate them into Odia as w.

1. Jim: “We’s safe, Huck, we’s safe! Jump up and crackhgels. Dat’s de
good ole (old) Cairga native or inhabitant of Ca ) at las’, | jis knows it.

Huck: “I'll take the canoe?igal QIpe @1lI) and go see, Jim. It mightn't £ 2,

you know.” [Mark Twain's ‘Huckleberry Finn]

Tips :
Crack: (informal)- an attempt to do somethinccrack on) informal- proceed ol
progress quickly.det cracking) informal- act quickly and energetically.

Jump upand crack yo' heels: Act swift

o

Sl 2ee! Iafe g o, A6 el &g | Q 6969 @74l 6466 @R, ¢ O RIS,

A9 ARCARQ FES AR Q! |

Q- ¢ Ol 60 ARG &7, 6ATRIRS | 6229, § 0R FLQ |

(We can translate it in Sambalpuri or ther dialect of Odisha)

2. Lula: I wants to know why you bringing’ white chilin to nigger churc
[To Kill a Mockingbird by Harper Lee

Translation in Standard English: | want to know wioy are bringing whit
children to a church faxegroes

3. Walter: Reckon | have. Almost died first year | cotoeschool and et thel
pecans{olks say he pizened ‘em and put ‘em over the schm® of the
fence. [To Kill a Mockingbird by Harper Let

Translation in Standard English: | suise | have. The first year | came
school and ate those pecala smooth pinkisiirown nut resembling

walnut 62i@), | almost died. Some people accuse him (Mr. Radte

poisoning them and keeping them over on the scidel of the fenc
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9.3.4 Other Types of Registerprevalent in sociolinguistics

Therecan also be some more types of regis viz., 1. Child-Directed Speeadr
Baby Talk, 2. Diglossia, ¥lderspea, 4. Honorific Speech, 5. Spedatwvels,
6. Literary Language, 7Prestige or Sociolinguistics, 8. Tone(Literature,
9. Vernacular and 10. Codavitching

9.3.4(1) Child-directed speeckBaby talk)

Baby talk is intended mostly for easy perception on the pfthe babie: It is also
referred to asaretaker spee infant-directed speech (IDSJaregiver
language motherese or parentesPsychologists, Child development professio
and researchers prefer to call itGhild-directed speecbr CDS

Baby talk, language regardless, usually consista nfuddle of words, includir
names for family members, names for animals, eatimdymals, bodily function
such as urination and defecat genitals, sleeping, pain, possibly includ
important objects such as diaga baby’s nappe@,«gl), blanket, pacifier (baby’
dummy,@6€w), bottle, etc., and may be sprinkled with -verbal utteances, suc

asgoo goo ga gaa vocabulary of ma~up words. Most words invented by pare
have a logical meaning, although the nonverbal dsame usually meaningless ¢
just fit the speech together.

Suchwords reduce adults' discomfort with the sct matter, and make it possit
for children to discuss such things without bregkadul taboos However, some
such agee-peandpoo-poohave been very widely used in reference to bc
functions to the point that they are considerebestandard wort.

Let's see a few examples and translate them inta:
| need go potty 6915 @@&Q
| wanna blanket : @0p 60&

Daddy wants Susie to eat her ce @& @25 92 Q|

(I want you to eat your cere

That's a car, Susie. It's a c IRc! 6966 @Ia 99, YRG! 6916 K1, AR

Will go choo-chodtrain) : 2ieq g-¢ 4«1, 8-g
Most standard baby talk words consist of a singialsle duplicated suct
asmama dada poo-poqg pee-pegbabe, boo-bog bot-bot num-numdum-
dumandwee-wee Such words may be just transliterated in the tegiws' or any
other suital® form may also be coined ar.

. ba-ba(bottle): @Q (6lom)

. mama(mother):al-¢l,

. dada(daddy):al-<l, d--dl, Q-
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. mMoo-modcow): @4l
. neigh-neigtor horse' (horse)sal-64l

. baa-baa sometimes written ba-ba(sheep) sd-6¢1
. kitty (cat or kitten): uIQ
. potty (from pot now equivalent to mode toilet ): 6aI&, ¢&

. doggy (fromdog) 1, 6&I-6%
. ducky(from ducR: @@, QI-q!

. pupis a shortening (puppy (Frenchpopior poupée means ‘doll’).
. ‘Doll’ (shortening fordolly’) 9-@l, 6@l (baby talk forssimél)
. ‘Ma-ma’ (for ‘Maa’ or mothe) all-¢ll

Pa-pa (for father); ‘Chaha’ for paternal uncle in Hindi; and ‘K-Kaa’ in Odia
seem to have been evolved with natural process of baby talk.

‘Wawa’for water, hum-num’for a mea ‘ba-ba’ for bottle, or beddy-byefor
bedtime, and are considerst@ndarcor traditional words, possibly differing i
meaning from place to plack Odisha, ‘2t’ is used fcdefecation ‘su-su’ or ‘ssi’
for urination for the babies.

Baby talk words likenamg pee-pegpotty, yucky no-noandtummyare
sometimes used after infancy as colloquial or mi@r terms. Howeve
reduplication is not practiced. For exam pee-pedecomegpee

Sometimes baby talk words escape from the nursex get into adul
vocabulary, e.g., nanny’ for ‘children’s nurse’*oursery governes:

\JLuITI UoToO VI I_J(J.Lly aimn

(a) Patronizing / derogatory baby talk: Baby talk and imitations af may be
used by one nomfant to another as a form verbal abusein which the talk i
intended to infantilize the victim. This can ocaluring bullying (PouWyAad),
when the bully uses baby talk to assert that thatinvi is weak, cowardly

overemotional, or otherwise inferic
[bully: a person who deliberately intimidates or perseditese who are weakealso a term of endearme

(b) Flirtatious baby talk: Baby talk may be used as a fo
of flirtation between sexual or romantic partners. It may be xpression o
tender intimacy, and nggperhaps form part of affection sexual role-playingn
which one partner speaks and behaves childishlym3ef endearment, su

as poppet or babyay be used in commuiation between the partners
[Flirt: behave playfully in a sexually enticing mann

(c) Baby talk with pets: People speak to their dogs as if they were a ahi
another human being. Most people greet their dognwthey come home ai
farewell them when they leave, or compliment thgmdling them that the are
pretty or clever. Many people admitted to oftelling their dog about some si
of behavior and that it was stupid, naughty, helpfufun. The language peor
use when talking to dogs is referred t Doggerel.
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Examples: ‘walkie’ for walk and ‘bathie’ for batVords and phrases may
modified to make them less formal, using words sashwvanna’ and ‘gonna

“Do ya wanna have a snacki a1 Qe@IQ ? a1 @Q ?

“Do not cross the roa becomes ‘No cross road?la!, 601G dIQ AIR'!

9.3.4 (2) Diglossia

The adjacent picture is a road sign in Ir

Hindi-Urduis an example of triglossia, with
common colloquial dialect and two form |
registers. Furthermore, digraphs: also preser |
between the two formal registers

= qrie gt | ¥ SREY £
PARGEL OFFICE | RAIL RESERVATION CENTRE

Diglossia is a situation in which two languagestao forms of a language a
used undedifferent conditions in a communi

At the social level, each of the two dialects hadain spheres of social interacti
assigned to it and in the assigned spheres iteiotly socially acceptable diale
with minor exceptions. At the grammaticilevel, differences may involy
pronunciation, inflection or syntgsentence structure). Differences can range -
minor (although conspicuous) to extreme. In many casesigibssia, the twi
dialects are so divergent that they are distinoglagesthat are nomutually
intelligible (6Q91A14)

[inflection: a change in the form of a word, typically the ewglito express a grammatical function
attribute such as tense, mood, person, number, @adegendel2 the modulation of intonation or pitct

The dialect that is the originalother tongu is mostly of low prestigémportance
given to a language by the concerned commt. Its spheres of use invol
informal, interpersonatommunicatio; viz., conversation athe home, amon
friends, in narketplaces. In some diglossias, this vernaculatedi is virtually
unwritten. The other dialect is held in high esteand isused forwritten and
formal spoken communication, such as universityrircsion, primary educatiol
sermons, and speeches lmygrnment official etceteralt is usually not possible 1
acqure proficiency in the formal, high’ dialect wittout formal study of it
Such diglossisocieties are characterized by reme inequality osocial classe,
most people are not proficient in speaking the hiialect. The high prestige diale
(or language) tends to be the mformalized, and its forms angbcabulary oftel
percolate (filter downinto the vernacular though often in a changed f

In India, Many peopléuneducated or such likeconsider theiown mother tongu
inferior in prestigeto English, yet cannot master that language exdbp
knowledge of a few English tern With an intention to hide this shortcoming &
to show that they know English, they use Englismgewhile speaking their ow

dialect. Such poseursi¢idiel, eairiar) and wannabegid @Il 0F 6291q 198
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emie) prefix, interfix or suffix certairEnglish terms while speakingven educate

people sometimes do gwobably becausduring the process of learning Engl
they repeatedly used those words instead of thein wernacular in order i
remember them. Suckvords becorr native to the speaker of thalifestyle
diglossia.’
[Wannabe: informal, derogatory a person who tries to be like someone else ot to fiith
a particular group of peoplBoseur. a person who behaves affectedly in order to ingfes
When two languages with an asymmetrical power icelahip come into contac

such as through colonizatiam in ¢ refugee situation, the creolgde @igl, edeaq)

that results is typically largely based on iprestige language; as noted abc
linguists have observed that the -prestige language usually provides
phonology while the higlprestige language provides the lexicon and granwad:
structure. Over time, continued contact between ¢heole and te prestige
languagethe creole begins to more closely resemble theigeenguageThusit
creates a creole continuynanging from a acrolect (the most prestigious dialet,
version of the creole that is very similar to theaegtige language
to mesolects (decreasingly similversions), to th basilect (the mostonservative

creole).
[continu: a continuous sequence in which adjacent elememsnat

perceptibly different from each other, but the extes are quite distinc
In diglossic societies, the prestigious languageldeto be very conservative a
resist change over time while the lprestige language, the local vernacu
undergoes normal language change. The prestigedgegmay also change uni
the influence of specific regional dialects in agess known i regionalization.

We can understand this phenomenon in the developaiebdia language withi
the last 50-60 years. During th8 or €" decades of the twentieth century, literal
written in standard Odia language was laden withsksat word:. However, unde
the influence of the ever changing and popularizimedia, writers and poets t
started using vernacular dialectical words in &tare making it easier -
understand. The vernacular Odia and its dialeaishtive shunned many of th
words and verb formander the influence of the standard Odia languagght in
educational institutions.

9.3.4 (3) Elderspeak

Elderspeakis a specializedpeech stylused by younger adults when addres:
older adultsThe speaker makes accommodations that include piraglshorter
less complex sentences, using simpler vocabulatier fwords, fragmente
sentences and repetitidelderspeak also includ using terms that are endeari
asking closed questions that prompt answer, and using the collecti
‘we’. Young people tend to speak at a slower rate ariddacmore pauses whi
communicating with elder3his speech style is often patronizing inure anc
resembles baby talk. Elderspe&k attributed to th cognitive abilities(mental
action to understand or percei)older persor.
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Its use may be a result aigeisn, a form of discrimination based on &
differencesYoung people tend to believe that aging is assediatith cognitive
declines, including declines in language processamd productiot When
conversingwith older persons, younger people often accomnaotlatir speec
based on their personal evaluation of their coratens partner’s ability, rather th:
their actual ability.

Not only health careglderspeak is quite preval at the workplace too.d®ple use
elderspeak towards elderly people in the commusitgh as in the grocery store
the coffee shop, or in an institute such as a ngrdiome People in close
relationships will be more likely to know the cogwe function of the individual
acquaintances or strangers would be less likely a@araccurate judgemerin this
regard.

9.3.4(4) Honorific Speech

The word is derived from Latinhonorificus’or ‘honor. This type of languag
pertains to thditles or words expressing respect; spokemwritten asa mark ol
respect for someone.

An honorific is a title that conveys esteem or respect when irseddressing ¢
referring to aperson. Sometimes, the terhonorific’ is used in a more specit
sense to refer to dronorary academic tit.

Typically, honorifics are used a:style in the grammatical third persoand as
a form of address the second person. Use in the first person, heyHonorec
dignitary, is uncommon or considered very rude egotistical ge°@iQ1). Some
languages have artibnorific (despective or humilific) first person for;1s
expressions such agour most humble servé or ‘this unworthy persdh whose
effect is to enhance the relative honor accd to the person addressed.

Middle English honorifics, viz.thol (second person singular & pluraipie, 2iaé);

ye 2nd person plural; yo@saqiee, 2id€qise. Thouand its associated forms he
fallen into disuse and are considered arc.

Present day honorifics: viz.,itles like Miss Ms, Mr, Sir, Mrs, Dr, Ladyor Lord
etcetera are prefixed tgp@rson's nan;

Some titles or positions mappear as a form of address without the persome}
as inMr President MadamPresiden, Genera) Captain Father, Doctor or Earl.

There are many forms of honorifics that are usednne addresses the memt
of the nobility, clergy, or royaltymostly in countries that ¢ monarchies e.g.
‘Your Majesty’, ‘Your Royal Highne< or simply ‘Your Highness’'to addres:
certain members of royalty; oMy lord/lady to address a peer other tharDuke,
who is referred to as ‘Your Grace’.

Common titles viz.,

» Master: for young boy. Also used as a professiditial e.g. for the maste
of a college or the master of a merchant <

» Mr: for men, regardless of mariistatus;
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* Miss: for girls, unmarried wome. In schools to address female teach
regardless of marital statusiso usedo address female shop assistants
wait staff.

* Mrs: for married women who do not have another proéesd or academi
title.

* Ms: for women, regardless of marital status or whearit@ status i
unknown.

Mx: (/'miks/ or /mvks/) a recent (1970s) innovation, used as a Q¢
neutral honorific or for those who do not ident#y male or femal

Formal titles:

e Sir: as a term of general respect or flatteequivalent to ‘Madamfor women.
Also used irsecondary schoc;, not to call male teachers ‘Mr’, but rather
‘Sir’.

¢ Gentlemanto any man of good, courteous conduct. as an himdorm of
address in the plurageéntleme’ or as part of ‘ladies and gentlemen.’

« Sire: address for a mateonarcl, a person in a position of authority or a lord.

« Mistress: addresdor the female head of ¢ousehold. Such titldike
Mrs, Miss and Msre abbreviations derived from Mistre

¢« Madam or Ma'am: for emen,for general respect or flattery.

* Lord: for malemembers of British nobility ar their children;judges, of
higher rank, are referred to ¢lords’, ‘ladies’ or ‘lordship’/ladyship.
Style: Lordship or My Lord

» Lady: for female peermmembers of British nobilit, or the wives of me
who hold the equivalent titles. By courtesy théetis often also used fi
wives of Knights.. (StyleYour Ladyship or My Lady)or as part ofladies
and gentlemen.’

» Excellency also Excellenc: a title of honor forcertain high officials, a
governors, ambassadorsyalty, nobility, and Roman Chblic bishops ani
archbishops; preceded Wyi¢, ‘your’, etc..

» Her/His Honourfor judges, mayors armagistrates; Style: Your Honour

e The Honourabl@abbreviated to The Hon., Hon. or formerly The Hbm
used for certain officials, members of congressligraent, presidents, ar
judges. Style: My Lord/Lady or Your Lordship/Your Ladyshi
Mr./Madam Ambassador, Your Hor.

Academic and professional titles

« Dr: abbreviation for Doctorholder of a doctoral degree (e.g. PhD, or MD
and for medical practitiong; in some countries it is normal to addi
surgeons as ‘Mr’, ‘Ms’, etc.
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« Professor: informally abbreviated to ‘pr¢’ for a person who holc
the academic rantf professor i a university or other institution.

+ Vice-Chancellor: for thevice-chancellor of a university, asThe Right
Worshipful the Vice€hancellor' atthe University of Cambridgeas ‘The
Reverend the Vic&hancellor’ i the University of Oxford. fie salutatior
is ‘Dear Mr ViceChancello’ rather than ‘Dear Vice-Chancellor’.

« Principal, President, Master, Warden, Dean, Reg&sctor, Provos
Director, or Chief Executive: as appropriate foathe of college.

Religious titles
Christianity

+ His Holinesgabbreviation HH), oral addre Your Holiness or Holy Fathe
the Pope; andHis All Holines¢ (abbreviationrHAH), oral addressYour All
Holiness’is honorific used forthe Ecumenical Patriarch of Constantinople;

Besides, honorifics likélis Beatitud or The Most Blessed, (oral addregsur
Beatitude), His Excellency(abbreviatiol‘HE’, salutationMost Reveren
Excellencyor Your Excellenc), His Most Eminen
Highness (abbreviatioAMEH, oral addres¥ our Most Eminent Highnes$is
Eminence (abbreviationdE’ oral addres Your Eminence)Most Reveren
Eminence,The Most Reverend (abbreviat The Most Rewr The Most Rewd
His Grace, (oral addre¥our Graci), His Graceor The Right Reveren
(abbreviatioriThe Rt RewrThe Rt Rey, oral addres¥our Grace)lis
Lordshipor The Right Reverend (abbreviat The Rt Revoral addres$ly
Lord), The Reveren@bbreviation The Rev’ or ‘The Revd’), Fr: (Father), :Pr
(Pastor), Br: (Brother), Sr(Sister, ‘Elder’ etcetea are generally used f
various ranks or members of Christian clergy of different Clsiian religious
denominations like the Catholic, Protestant, OrthgodLutheran, Bapiti,
Eastern Christianity, Anglican, EpiscopaliaiThe Church of Jesus Christ
Latter-day SaintéLDS Church), and so ¢

Islam

e Imam for Islamic clergymer

» Sheikh to signify the leadership role of a clergyman ia tommunity
in addition to their religious ceremony tas

e Sayyid: males accepted as descendants of Islamic
prophet Muhammad,

* Sharif: descendants of Hasal

* Haji or Hajji: Muslims who have completed ' hajj pilgrimage.
Indian honorifics:
(@) Prefix type
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Honorific used for any maladult is Sri, an acronym foBriman (g1). The title

is derived from the Sanskrifriman’ (gic1e); and is akin to the Engligerm

‘Mister’.  Unmarried women bear the tiSushree or Kum read
askunuri(eeier), as the EnglishMiss. Married women emplogmt read
assrimat (g191e1), the equivalent ofMrs’. Pt (Pundit) is used for priests

Hindu Temples or the Maes (a distinguished figure) of some skills dik
music,a scholar or teacher, particularly one skilled am&krit and Hindu law

religion, philosophy music, art and literatu. It carries a connotation
learnednessJanabis used for the word ‘Mister’ in Hindi

In Odia we use prefix type honorifics vigl, giFIe, 9198, 91961, IR, I,
RGN, 6991, AR, ARME, AeIRa, 98, gie@, A9gl (plural of ‘gr)
etcetera.

Some other commonly used prefix type honorificdrnidian languages lik
Hindi, Odia, Bengali, Assamese, Urdu etcetera Acharya, Amma, Agy
Baba, Babaji, Babu, BegyntChhatrapati, Chakraborty, DasturJastool,
Gain / Gayen, Garu, GuruHazraior Hadrat / Hadhrat, Khan,Maharaj,
Mahatma, Maharishi,Maharsh, Mankari(or Mankari), Mirza, Pandii,
Prabhupida, Rai (Indian), Raj, Rishi, Sahib, Sardar, SatgurBadguri,
Seth(following a man's name, indicative of poweealth),UstadandThakut

(b) Replacement type

Some honorifics, like Bhawan or Bhavat, Babuji, Seth, Sethji, Sethaaffiem.)
etc. act as complete replacements for a naBabaandBabajimean ‘Father’
and denote very great respect, usually also indgathe bearer's spiritu
mastery. SwamiandGoswamiare title: for monks and nunsi.e. those whi
have entered the path gdnnyas or renunciation.

A male friend or brothewill often earn the suffix honorific (bhai. Servants
call their masters aglaalik or Saahal, the children of the master call thwle
servants abhaiyaand maids ¢ bai or didi etc. Ewery relation in India has
replacement honorific viz., ta(ee<ldl), tai @@dl’), chaachaaal!, <lQl),
dewar @2g), dewarani €led’), jeth @e@R), jethani @e<al’), daada
(6@6@9Ial), daadi ¢2&¢1’), naana&@w!), nanaa $eeia, QIdl), naani diQ,99

Q@dl1), maama(<ig]) maami(Qia).

(c) Suffix type

The traditional Hindhonorific is the suffi -ji. For example, M.K. Gandhi (tt
Mahatma) is often referred to Gandhi-ji andand Bapu-ji. (Hindi, like many
languages, distinguishes between pronouns for perstaler in age or statt
Such a person is referred aap (2<é); a person of same status

calledtum (@6¢1); both translating as ‘you’ in Englisiaeeieet is a suffix

Odisha State Open University Page 54



honorific used after the name or designation othanourable persorWhen
honorifics are attached in Hindr Odia, the verb matches the plural case.

9.3.4(5) Speech levels

Unlike honorifics which are used to show respect towaomeone mentioned in
sentencespeech levels are used to show respect towardeakesps or writer'
audience, or reftd the formality or informality of the situatiorThis hasthree
levels:

Higher levels: Traditionally used when addressing a king, queernigh official;
now used only in historical dramas and relus text such as the Bible, the 1@n,
Buddhist scriptures, etc. This conversational sis generally called either tt
‘formal’ or the ‘formal polite! This is a common style of speaking. A converse
with a stranger will generally start out in thigletand gradually fade into moand
more frequent.

Middle levels: The middle levels are used when there is some icondi
uncertainty about the social status of one or lpatHicipants in a conversatic
This speech may be ‘polite’ or ‘familiar’ style English.

Lower levels: This mrresponds to Questions, Propositi(e.g., let's), Casus
statement (‘l suppose’), Casupiestion ‘I wonder if’), and Exclamation.

9.3.4 (6) Literary Language

A literary  languageis aregiste or dialect of alanguagbat is usel
in literary writing This may also incluc liturgical writing (related to public
worship). The diference between literary & non-literary formss more marked i
some languages than in others. Where there i®agsttivergence, the language
said to exhibit diglossia.

For example, Standard Odia aBengal have two forms:

« Chalubhasha or Cholitbbhashe, the vernacular standard based on the «
speech oDdisha or West Beng

« Sadhubhasha the literary standard, which emplc
more Sanskritized \aabulary and longer pre-suffixes.

Grammatically, bothare identical and differing forms, such as verbjegations,
are easily converted from one form to another. Harethe vocabulary is qui
different from one form to the other and must barit separately. Among tr
works of Rabindranath Tagosee examples of bothadhubhasha (especia
among his earlier works) and chdlitobhasha (esfigcienong his later works
The national anthem of Indi@as originally written in the shadhubhasha forn
Bengali. In Odia the language of ‘Tapaswini,” composed bygalhar Meher ar
Upendre Bhanja’s ‘Baidgsh Bilash are examples of Sadhwdsha whereas that
Bhima Bhoi comes under Chalubha:
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9.3.4 (7) Prestige

Prestigas the level of regard normally accorc to a
specific language or dialeaiithin 8 speech communityrelative to other languag
or dialects. They are the langeagarieties of the prestigious social clas The
notion of a standard language in a speech commisiitglated to the prestige
the languages spoken in the community. In generalater prestige tends to
attached to the notion of tl®andard, sice it can function in higher domains,
has a written formQOut of various language varieties of a communityg mos!
prestigious one is regarded as the ‘standard lg&j(«e) and the remaining one

are called ‘dialectgaowigl).

Prestige influences whethetamguage varie' is considered a languagea dialect
Generally, the sgakers of some language variety with political andial powel
are viewed as having a distinct language, whildialéct' is a term that sugge:
lower-class or rural speech.

Prestige varieties are those varieties which aregdly considered, by eociety,
to be the most correct or otherwise superior wari€he prestige variety, in mal
cases, is thetandard form of the langue Sociolinguistic prestige is espealy
visible in situations where two or more distinatdaages are in use, ancdiversg,
socially stratified urban aream which there are likely to be speakers of dédfe
languages and/or dialects interacting freque

Different languages and dialects are accorded igeesiased upon feors which
include rich literary heritage, high gree of language modernizationthe prestig
of its speakers.

9.3.4 (8) Tone (literature)

In literature thetoneof a literary worl expresses the writer's attitude toward
feelingsaboutthe subject matter and audier Depending upornhe personality of
the writer and the effect the writer wants to ceeahe work can be formal

informal, sober or whimsical, assertive or plea, straightforward or slycunning
and deceitful nature, in a surreptitious fask. In determining the attitude, moc
or tone of an author, examine the spe diction (es, ge) used. Isghe author usin

adjectives to describe the subject? If so, are theyds like fragrant, tranquil
magnanimous etceterajords with positiv connotationg@ie, 4«ie), or are they

words like fetid, ruffled, stinggtceterawords with negative connotations?

When we speak, ouione of voice conveys our mood vifrustrated, cheerfu
critical, gloomy, or angry. When we write, our inesgand descriptivphrases ge
our feelings across;guarded optimism, unqualified enthusiasm, objec
indifference, resignation, or dissatisfact Other examples of literary tone a
airy, comic, condescending, facetious, funny, heawmate, ironic, light, playful
sad, serious, sinister, solemopber,and threatening.

Odisha State Open University Page 56




Authors set a tone intérature by conveying emotions feelings through word:
The way a person feels about an idea/concept, ewerdanother person can
quickly determined through facial expressions, @west and in the tonof voice
used. In literature an author sets the tone thromgtds. The possible tones ¢
bounded only by the number of poss emotions a human being can have.

Diction (6@99%) and syntaxften dictate what the author's (or charactertfude

toward his subject is at the time. In additionngsimagery in a poem is helpful
develop a poem's ton@fficial and technicl documentation tends to employ
formal tone throughout the piece.

9.3.4 (9) Vernacular

A vernacular overnacular languatis the native language

native dialect (usually colloquial anformal) of a specific population, especially
distinguished from a literaryational or standardariety of the language,
a lingua franca (vehicular language) used in tregion or state inhabited by tt
population. Some linguists useernacula’ and ‘nonstandard dialect’ as synonyms

In general linguisticsa vernacular is contrasted wit lingua franca, a thirgrarty
language in which persons speaking different varaas not understood by ea
other may communicatd-or instance, i Western Europantil the 17th century
most scholarly works had been writter Latin, which was serving as a ling
franca. Works written ifRomance languagare said to be in the vernacul
The Divina Commedia, th€éantar de Mio Ci, and The Song of Rolarate
examples of early vernacular literature in Itali@panish, and French, respectiv

In India, the State of Nmland is inhabited by more than 40 Nagaa tribash ef
them speaking dialects completely different froncreather. They communica
through a mixed language called ‘Nagamese’, whighaimixed up form c
Assamese as the dominating factor mixed withlish, Hindi and Bengali word
Hence, ‘Nagameseor ‘Assamese is the lingua francand the respective trib
languages are the vernaculardNagaland

In India, the 12th centurghakti movemer led to the translation of Sanskrit te
to the vernacular.

In science, an early user of the vernacular Galileq writing in Italian c. 1600
though some of his works remained in Latin. A latgample ilsaac Newto,
whose 1687 Principivas in Latin, but whose 17 Optickswas in English. Latil
continues to be used in t&n fields of science, notal binomial nomenclature
biology, while other fields such as mathematicsues@acula.

Certain languages have both a clad form and various vernacular forms; we «
quote Arabic, Chinese and Odia examples. In the 1920s, due tc May Fourth
Movement, Classical Chineses replaced I written vernacular Chinesén Odia
if we compare the language ofdpaswini’ and poetry of Bhima Bhoi, it will [
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evident that Tapaswini is written in classical Odiaere as the latter in vernacul
Popular Sambalpuri songs have been composed ididhext or vernacular of tr
western region of Odisha.

In Hindu culture, traditionally religious or scholarly worlkigere written it Sanskri.
Sanskrit was a lingua franca among the languagéleofndian subcontinent ai
became more of one as the spoken langua¢ prakrits, began to diverge froi
Sanskrit in different regions. Mt the rise of th bhakti movementrom the 12tr
century onwards, religious works were created in hec
languages: Hindi, Kannada, Telugnd many others. For example, tamayan,
one of Hinduism's sacred epics in Sanskrit, hadna@rar versions suc
asRanganadha Ramayanasomposed in Telugu | Gona Buddha Reddwy the
15th century; an®Ramacharitamanas, a Hindi version of the Ramayana by
16th-century poet Tulsidas.

9.3.4 (10) Code-switching

This is about alternating between more than onguage in speec Noteworthy is
that ‘register’ is also known as ‘code’ and ‘switali means ‘changing

Code-switching relates tobilingual and multilingual communities. Sor
sociolinguists describe the relationships betwe@de-switching behaviour
and class, ethnicityand other social positiol Code-switching § a means ¢
structuring speech in interactionWhen there is no clear, unmarkadguage
choice, speakers practice coslgitching to explore possible language choi

The question of why codewitching occurs cannot be answered without
addressing the question of how it occiWhatever language a speaker choose
use for a conversational turn, or part of a tummpacts the subsequent choices
language by thepgaker as well as the heat

Communication accommodation A person either emphasizes or minimizes
social differences between himself and the othesqrgs) in conversatioiWhen
speakers seek approval in a social situation theyilely toconverge their spee«
with that of the other speaker. In contrast to ewgence, speakers might a
engage in divergent speech, in which an individuedson emphasizes the so«
distance between himself and other speakers byguspreech with linguisc
features characteristic of his own grc

In a diglossic situation, some topics and situatiare better suited to the use of |
language over another. We haaalomairspecific code-switching modeiherein
bilingual speakers choose which code to s depending on where they are ¢
what they are discussing. For example, a child wha bilingual Odia-English
speaker might speak Odaéa home and English in class, IOdia at recess.

Types of Switching

Scholars use different names for various typt¢code-switching.
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* Inter-sentence switchingccur: outside the sentence or tie clause lev,
i.e. at sentence or clause bounda It is sometimes called ‘extra-senter’ ial

switching. For example "Very sorry.g@a caaemi?"

» Intra-sentential switchingccur: within a sentence or a clause.

Example:“ o6t @Raiaid 6d after all, he is your father.”
» Tag-switchings the switching of either a tag phrase word, or bothfrom
one language to another, thacommon in intra-sentential switches.
Example:" @661 aasiesa @16, he's from South, aneharrying
the maternal uncles’s daughter is a custom t"

* Intra-word switching occuiwithin a word itself, such as atnaorphem
(g@ée, dIg) boundary.

Example: In Odia words lik eucede, coQngea etcetera, th

‘guarantee’ and ‘table’ have been modified in thdigDlanguagt
system, as if they aioriginally odia words.

Let us consider a few examples of code switc

| like you @@@%1, @661 @I’@ gaQ.
The students hadsited thaigiél.
Ramesh gave the bosaa g2g.

Life ¢ faceae, with e and faith inste e,
(Code-switchingn Odia, English and Hin)
Face lifewith courage and faith in se (Translation)

Even others] g8@, were put in cell: (Code-switching)
Even othes | heard were put in cel (Translation)

| didn’t see Qe 699 80 288, 6890 JRlaR ?
| didnt see your letter which you I, where did you drop iI'?
(Translation)

In order to mock or create humosometimes people say sentences liki
o6¢ QInat, ¢ e@ea | i.e., You sing and | will play mus

9661 2RIRIG adie 019 QIPIEl, 0 Fef @606l 66! 2I6el 6aFG 6aIel ?
(Codeswitching, Odia and Hinc

Look at this conversation:
Threepeople are speaking to each other outside an agait

Sarita: Oh, | could stay with Ang¢

Ana: But you could as papiandmamito see if you coul
come dowr

Sarita: OK.

Sumitra: Ana, if | leave her he, 0671 QIf RUQQ JEORCLLR O,
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when you leave

Ana: I'll tell you exactly when | have to leave, at t
o’clock. 969 @¥6l g 623 | (And it's nine fifteen)

Sumitra: Sarit, ¢ 60166 2IQl SR 2IGF ARG |

(I’'m going to leave you with An) Thank you, Ana.

Most codeswitching studies primarily focus on in-sentential switching, as
creates many hybrid grammar structures that reqxmanation. The other typ
involve utterances that simply follow the grammérooe language or the oth
Intra-sententil switching can be alternational or insertional.alternational coc-
switching, a new grammar emerges that is a combmatf the grammars of tr
two languages involved. Insertional c-switching involves the insertion
elements from one languagedrthe morph-syntactic frame of the other.

9.4  Summing Up

We speak differently to different people on difigrsubjects at different situatic.
Our language, choice of wordsyntax of sentences, accent and everything re
to the language that we speak keeps on varyingrdiogpto the above factor
Every such variation is called aegiste’ in linguistics. The concept is so wi
thatit engulfs the entire spoken and win forms of language in its fold. Henc
the classification of registers is a very difficdisk to accomplish; any su
classification seems to have left out some typeis iarens

However, there are #pes of classification A. Formality scale. Thiss divided
into two types: (a) Formal, Informal and Neutrdl) Frozen, Formal, Consultativ
Casual, Intimate. Casual register consists ofgflipnd slan

B. ISO classification: (1) Benchevel Register (2) Dialect Register (3) Faceti
Register (4)Formal Register (5) In House Register (6) IronegRter (7) Neutre
Register (8) Slang Register (9) Taboo Register THzhnical Register (11) Vulg.
Register

C. Diatype: Dialect and Diatype

D. Other types:1. ChildDirected Speec or Baby Talk, 2. Diglossja 3.
Elderspeak, 4Honorific Speech 5. Speech Levels, 6. Literary Languagéd.
Prestige or Sociolinguistics, Bone (Literature, 9. Vernacular and 10. Cede
Switching .

A translator will encounter every type of registieiring his career, since s/he n
have to translate novels, stories, poetry, trawedsg memoirs, legal ai
commercialexts, culture, advertisements, news, science drad mot Unless s/he
has a clear knowledge about the utility of all thesgisters, s/he may stum|
during the process of translation and fail to gavgood product. A translator has
undersand the theme of the text and tone of the regatdrtry to keep it intact i
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the translated texand by doing so, s/he can give a good translatioiie enjoying
the job.

9.5 Model Answers to Selfheck Exercise

Self-check exercise-1

Fill in the blanks:

1. Languagsas the means of communication amcpeople in the society.

2. Language changes froptace to plac and also takes various forms evet
the same community according to the leveeducation work-cultureand
livelihood of the people.

3. The words, phrases and structure of the senteri@eye according to tt
age status,personalcharacte of the speaker and those of therson tc
whom s/he speaks

Self-check exercise-2

Answer the following in 2-sentence

1. What do you mean by ‘Register of Languag

The different styles of language that we speakfferént types of people i
different situations are called ‘Registers of Laage.

2. Why is it necessary to speak the same thing tereift people in differe
styles?

If we speak to a baby or an uneducated persoreisdme way as we spe
to a learned person, they may not be able to utadetsvhat we say. It
therefore necessary that we speak the same thirdiffevent people ir
different styles using tferent types of words and sentenc

3. Write down three different sentences how you veil your teacher, boc
seller and your friend to lend you a book onlyddew day:

To the teacher:Sir, May | have your book for a few days to re

To the book-seller:Uncle, | can’t purchase; would you please lend nie
book for just for some days? I'll give it back towsoon, | promis

To the friend: I'll take this book to read. Promise, I'll retuitrback to you
don’t worry. Ok?

4. What are the othewords used as synonyms to ‘Register’ of langt

The different registers or language styles that wge are sometime
called todes

Self-check exercise-3

Answer the following in 1-2 sentences:
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1. How do you define ‘Register of Language'?

‘Register’ is the form of language, using specific types ofrdgp phrases
sentences, used in a particular situation by orvloious types of people on
specific type of subject and occas

Fill in the blanks:

2. The Oxford Englishodia Dictionary gives the meaning of ‘Register’te form
or type of language dolloguia, literary etc.,) used for particular_purposesses
69860 AT F6IT PEQ AMI;

3. ‘Register’ often refers to theegre: of formality of language.

4. A register is not confined to a particular sinword or phrasgit may extend to .
full or broken_sentence

Self-check exercise-4
Answer the following in 1-2 sentences:

1. Give the classification of ‘register’ as given Martin Joos.
Martin Joosdescribes five styles in spoken EnglishFrozen, 2. Formal, 3.
Consultative, 4. Casual, 5. Intima

2. How can you place the five types of registers utisieformal and informe
category?
Formal Register: IFrozen, 2. Formal, 3. Consultative. Irmal Register: Casu
& Intimate.

Fill in the blanks:

3. The term ‘register’ is often referred toformal or informalstyle.

4. Scholars sometimes use the te¢enoror styleto denote a ‘language register’.

5. Functional languags often divided into three working categoriedz., formal
neutraland_informal

Tools and Resources

1. gdIge aaexld, Law departmeniGovernment of Odist
2. oRIo1 I8l Ao, Law departmeniGovernment of Odisha
3. 99k SR6aId, 632 QIS 9ERIR, AYE AR, AN AILNL IRAR, YIEAFA-980RY

4. Glossary of Administrative Terms, (Engl-Hindi) Commission for Scientific ¢
Tech.Terminology

5. G9M 6AYIQ 9RS

=2

6. Oxfad English Odia Dictionary, by BK Tripathy & KM PRaik, Oxford
University Press.

6dl. FIRIQ Qe 20099, (RIS dRKIR, YIEFYR

7. CAT softwares, digital dictionaries, thesaurdlapps etcetera may also be u
with caution.

9.6 Model QuestiongTo be given at the end of the block comprising Ur-8 & 9)
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Dear Student,

This set of model questions is not exhaustive. Whilreparing these question
you are also advised to go through all the examplaed SeltCheck
Exercises again and again.

Unit-8

A.
1.
2.

A e o

M w NN PP O

Answer the following within 30-350 words:
Describe in brief the salient features of a diciign

Give a brief account of various risks involved ising a dictionary o
thesaurus for translation.

What are the Iimitatior and inconveniences associated with
alphabetical order?

. Answer the following within 10-150 words:

How does collation differ from classificatic
Give a brief comparison between a dictionary aedalrus

Can you rely on each and every dictionaryhesaurus that is available
the market or web? Give reasons to your an:

. Answer the following within 3-50 words:

What do you know about ‘definiendum’ and ‘definigh&ive an exampl
What is collation?
What do you mean by a ‘pictograr

Why do the publishers of printed dictionaries and thesswuraw-a-days
give a digital dictionary on a CD/DVD along withetibook'

5. What is a diacritic? What is its utilit

Differentiate between a ‘lexeme’ and ‘morphen
How briefly can you differentiate betwe a dictionary and a thesaurus?

Answer these questions:

Arrange the following words in the alphabetical @rcAccent, Accustomec
Accuse, Acquire, A, An, Adamant, Adhere, Amendméspire, Answel

Arrange in alphabetical order: Ask, Eager, DiaBiary, Diagram,
Revolution, Rumbler, Assemble, demarcation, Dilllteuble.

3. Find out various Odia synonyms of the word ‘inté&r

In what various meanings can you use the word ‘&ivrite some of thei
Odia synonyms.

Find out various meanings of the word ‘apply’ amdnie sentences usil
those conceptualynonyms

Enumerate various types of thesaur
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7. What is a cedilla’ cedilla is a diacritical mark placed below ‘c’ itdicate
that it is pronounced as an

E. Translate the following sentences into Odia usingctibnaries and
thesauri:

| am content with what God has given
2. The contents of this book will add to your wisd

3. The contents of the unclaimed and abandoned bagbmajangerous ar
fatal.

4. The surplus rain water exceeds the embankmeneafvér.
5. Goutam Budhha was an atheist. He believed and lpeeawor-violence.
6. Spiritual and astrological knowledge spread ver the world from India.

F. Fill in the blanks:

1. Part of a word that cannot stand alone as words asienost prefixes ar
affixes or suffixes is called a

2. Inlinguistics, the study of the history of wordseir origins, and how the
form and meaning have changed over time is known as

3. is a large and structured setxtd that are nowada)
usually electronically stored and processed for manson of texts an
machine translation.

4. A standardlictionary gives us the and @fnbrd in €
very simple language;

5. A dictionary sometimes contains sketch d an to mak
the idea of the meaning of a word cl

6. Good dictionaries also give information of the syyims aid
of the word;

7. We can also know about the meaning and usage qfhfases or
containing the given word in a standard dictior

8. Dictionary also gives information of its differemeanings when the word
used in various other

9. A good dictionary gives us information about the usage
a word;

10.Various types of bilingual and multilingual dictiares covering differer

subjects like literature, specific fields of
ternology etcetera are available that give us up-to
date knowledge of the works done in that fi

Unit-9
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A. Answer these questions within 3-350 words:

1.
2.

Describe the various styles of language availatnevfiting or speaking

Give an account of classificati of register in the formality scale
language with salient features of each t

What is ‘Babytalk’? Describe its various us

What do you know about ‘Honorifics? Give an accbahhonorifics with
suitable examples.

B. Answer these questions withirl0-150 words:

A

What do younean by a dialect? Explain with suitable exam
What is ‘informal register? Give exampl
Narrate the functions of diglossia. Give exam|

How do you differentiate between a language andectia Give certail
examples irthe Indian contex

Describe codeswitching with suitable example

6. Give a brief account of ‘Prestige’ regis

7. What do you know about Ellipsis? Give a few exaraphth their Odie

translation.

8. What is ‘field’, tenor’ and mode

9. What doyou know about ‘tne’ of a language or register? Cite a |

examples.

10.How do you differentiate between a standard languagl a dialec

11.What is a vernacular? Support your answer withablatexample

C. Answer these questions within -50 words:

1.
2.

3.

4.

What are the characterigtiof a Neutral Registe!

What do you know about the ‘four Ws’ to determihe tategory of a registe

Give 10 examples of words used in the formal registengwith their
informal forms.

What effect does prestige have on languages atetti

D. Write short notes on:

1.

Consultative Register, 2. Neutral Register 3. TadirRegistel

E. Fill in the blanks:

1.

The informal registeis appropriate while writing or speaking and
people

Register of a term or text type that can be chareed as profane or socia
unacceptable is called register.

A vernacular is the native language or dia
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4. is the lingua franca in Nagaland, though more 4i@atribes dwell ir
the state, each one of them having their own vetae

5. The way we speak to the pets is a specific u register.

F. Translate into Odia:
1. John can play something, but | don’t know what. ¢ae play
. Whenhe will calll don't know, but Johwill. (definitely call)
Sam has attempted problem 1 twice, e has atempteProblem 2 also.
Sam did it, not Fredyg i
Sally is working on Mondaysheis workingnOt on Tuesday.
The man who wanted to order the salmor orger the samon
They have been eating the apples more ey havween eaindn® Oranges.
I will feed the chickens today if yOU Wieeq the chickenfOMOrrow.

© © N o a0 bk~ 0N

Would you want to say that to me, or WOL want to say thatO YOU?
10. They could read this book more dy than they coulg,gthat book.
11.Fred did three onerous tasks because Susan hadvald onerous tasks
12.The first train and the secc yain have arrived.
13.1 heard Mary's dog, and you heard B goq
14.1f Doris tries my chili, | will try her ger chiiy
15.More people arrived than we expe( peopeWould arrive.
16.She ordered more beer than we could ( peer
17.Doris looks more satisfied than Doreen ICsatisfied
18. William has friends in more countries than you hfends ir countries
19.They toldBill to help, but he refuse o neip
20.They offered two ways to spend the day, but | cotildecidi pewween them
21.They told Bill to help, but he refus t heip
22.They offered two ways to spend the day, but | cotildecidi petween them
23. What il happenif | miss the deadline

G. Translate these paragraphs into Oc

1. Thick black smoke curling out of smokestacks, Hibe—tasting chemicals in yot
drinking water, pesticides in your foo— these are examples of pollutic
Pollution is any contamination of the environmertich causes harm to fl
environment or the inh#lants of the environment. There are many kind:
pollution, and there are many pollutants. Some alwikinds of pollution ar
pollution of the air, soil, and water. Some leswiobs, or less salient, kinds
pollution are radioactive, noise, light lution, and green-house gasses.

2. Soil pollution can be caused by pesticides, leakema chemical tanks, oil spill:
and other chemicals which get into the soil by dumgpor accidents
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contamination. Soil pollution can also cause wateltution when unergrounc
water becomes contaminated by coming into contébttive polluted soil

3. Water pollution can be caused by waste productsage, oil spills, and litter i
streams, rivers, lakes, and oceans. Some scieh#fits/e that water pollution
the largest cause of death and disease in the worldingpabout 14,000 deaths
the world each day.

4. Noise pollution can be caused by vehicle, airciafig industrial noise. Noise h
health effects on people and animals. In peoplearit cause high blocpressure
heart problems, sleep disturbances, and heaririggms.

5. Will no one say hush! to the
Poor lass, poor bit of a wenc
Will never a man say: Come, my pige

Come an’ be still wi’ me, my own bit of a wen [Poor Bit of a Wench by DH Lawrence]

Tips :
Hush: make or become quidVench (archaic or humorous)a girl or young woman, a
prostitute;Pigeon aiql

6. National Pledge of India

India is my country.

All Indians are my brothers and sist

I love my country, and | amproud of its rich and varied herita

| shall always strive to be worthy of

| shall respect my parents, teachers and all elfegidreat everyone with courte
To my country and my people, | pledge my devo

In their well being and prosperity ine lies my happiness.

7. 1, the man with the red scarf
Will give thee what | have, this last week’s eags
Take them and buy thee a silver |
And wed me, to ease my yearnir
For the rest when thou art wed:
I'll wet my brow for thee
With sweat/'ll enter a house for thy sal

Thou shalt shut doors on me [Gipsy by DH Lawrence]

| Tips : Yearn: have an intense feeling of loss and longing for eshing |

8. Bess, you is my woman now
You is, you is
And you must laugh and sing and de
For two instead of one
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Want no wrinkle on yo’ brow
Nohow

Because the sorrow of the past is all done, «

Oh, Bess, my Bess [George Gershwin’s opeRory and Begs

Tips : Nohow: adv. Informal; 1.chiefly US used to emphasize a negati2earchaic not
attractive, well, or in good order.
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